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Валтера Скотта. 

ПЕРЕВОДЪ СЪ ФРАНЦУЗСКАГО. 

Quel Chevalier demanda 
jamais d''autre recompense 
de ses Exploits que celle 
de Vamour et delà gloire? 

W A L T . S C O T T . 

М О С К В А . 

В ъ Типпгрэфіи И м п е р а т о р с к а г о 
Московскаго Т е а т р а , 1826 года* 

У Содержателя А* Похорскаео, 



И К Ч А Т А Т Ь П О З В О Л Я Е Т С Я 

съ гпѣ.мъ,чтобы по напечатаніи, до выпу
ска въ публику, представлены были въ 
Цензурный К о м и т е т ъ : одинъ акзем-
лляръ сей книги д-ля Цензурнаго Коми
т е т а , другой для Д е п а р т а м е н т а Народ-
наго Просвѣщенія , два экземпляра для 
И м п е р а т о р с к о й Публичной Библіо-
іпеки и одинъ для И м п е р а т о р с к о й 
Академіи Наукъ . А в г у с т а і8 дня і6'іг4 
года. Сію книгу разсматривалъ Орди
нарный Профессоръ Надворный С о ь ѣ ш -
никъ 

Â л е к сЪ и Е о л а ы р е е о. 



Милостивой Г О С У Д А Р Ы Н Ь С Е С Т Р И Ц Ѣ 

АВДОТЪѢ А Л Е К С Ь Е В Н Ь 

САННІІКОВОИ, 

нодарокъ въ день ея Ангела 9 Март.» 

і дня, 1824 года. 





Въ день Ангела вашего, Се
стрица , л желаль подарить 
васъ тѣмъ, гтобы не одипъ 
только день напоминало вамъ 
обо мнть и моей къ вамъ пре
данности. Всѣ бы желаніл и 
надежды переводчика испол
нились ^ если бы вы ласково 
принлли неважный подарокъ 
мой и цтьнили не его> а мое 
усердіе; если бы щюгли сію 
бездѣлку сь такимь же у до-



волъспібіемо, съ катиіь я пере-
водиль j желая вамь посвя
тишь mpjflo мой. 



П Р Е Д И С Л О В І Е 

Р У С К А Г О П Е Р Е В О Д Ч И К А . 

Почитаю нужнымъ сказать 
читателю несколько словъ , 
какъ о самой поэмѣ, такъ и 
о перевод* моемъ. 

Невѣста Трирзіена издана 
около І 8 І 6 года безъ имя ни Бал-
mepa Скотта и какъ подра-
жаніе ему; но скоро однакожъ 
признана равною лучшимъ его 
произведеніямъ и даже луч
шею по легкости и прелести 
разсказа. Описанія гюразитель-
ньтя своей вѣриостію, ознамено-
ванныя пстиннымъ вкусомъ,мы
сли исполнеиныя силою истины, 
составляготъ главное достоин
ство поэмы. Характеръ Ар-



тура, счастливое соедииеніе 
мужества героическ аго, духа 
рьщарскаго, величія царствен-
наго и слабости человече
ской, я почитаю счастли-
вѣйшимь твореніемъ знамени-
таго Аріоста Шотландіи. Не 
буду предварять читателя о 
красотахъ поэмы: она до
стойна Автора, которому 
столь справедливо удивляется 
Европа, НОЧИ бдѣнія, проведен-
ныя рьщаремъ де Во въ ужасной 
пустынѣ Св. Іоанна, часъ про-
бужденія Гинеты, изображе
ние очарованнаго замка, имѣ-
ютъ точно волшебное дѣй-
ствіе на душу читателя. 

Ч т о сказать о переводѣ ? 
Онъ не можетъ быть совер-
шеннымъ, ибо Поэты, почти 
безъ изключеній, не перево-



йятпся прозою. Я старался 
только переводить вѣрно, 
и съ возможнымъ стараніемъ 
исправляя переводъ свой, чув
ствую однакожъ, что нѣ-
которыя мѣста переведены 
не такъ, какъ бы мнѣ хо
телось. Могу только изви
нить себя тѣмъ, что это 
первый онытъ, который я ос
мелился сдѣл ать извѣстнымъ, 
что Валгаеръ Скоттъ не изъ 
тѣхъ Авторовъ , которые пе
реводятся прямо на бѣло. 

П. К. 
Москва. 

Марта гу дня 
і8с5 года. 





Пойдемъ « Люція , воспользуемся про
хладою уптра и перейдемъ иѣсной источ
н и к а Пока солнце не сліяло еще вмѣсптѣ 
лучи свои , мы будемъ уже въ нашемъ 
убѣжищѣ кустовъ гпополевыхъ, ГДБ роса» 
оставившая зелень луговую , еще омо-
чаетъ ц в ѣ т ы . Сіи камни, удерживающіе 
стремленіе волнъ, будугаъ сельскимъ на-
шимъ мосгаомъ. Принужденный раздѣ-
литься здѣсь прозрачныя волны , сколь-
•зягаъ окресгаъ малыхъ островковъ и » 
обманутыя въ усиліяхъ своихъ прогаивъ 
препоны, имъ сопротивляющейся, онѣ 
ропщутъ въ безсильной ярости и облег-
чаютъ переходъ нашъ съ одного берега 
на другой. 

I L 

Но для чего быть нерѣшительной? Для 
чего ноги т в о и останавливаются, а взо-

і 



ры между піѣмъ устремлены на берега 
источника? Тише ли онъ б у д е т ъ ? Нога 
твоя , легкая , какъ нога Титан іи , не 
скользя, м о ж е т ъ перепрыгивать съ камня 
на камень ; т ы не измочишь даже бле
стящей застежки шелковыхъ тесемокъ 
твоей обуви. О, ввѣрься силѣ любовника: 
не бойся чтобъ мощная рука, поднимаю
щая поверженный дубъ, трепетала о т ъ 
сладкаго бремени красоты, столь милой? 
Да... . и теперь , когда миновали опас
н о с т ь , взгляни и , улыбаясь, думай объ 
опасностяхъ минувшихъ ! 

I I I . 

И вотЪ мы въ семъ любезномъ убѣ-
жищѣ, защищенномъ утесами и листьями 
древесными, гдѣ только вѣтерокъ, ка-
чающій дерева и слабый ропотъ ис
точника, прерываютъ робкія признанія 
любви. Иди , отдохни на любимомъ 
твоемъ мѣсгпѣ. Тамъ мохъ испещряетъ 
камень и лугъ всегда зеленъ. И м о ж е т ъ 
ли б ы т ь лучшее убѣжище для любовни-
ковъ, которые боятся б ы т ь видимы! 



£ і и вѣщви , заслоняющія надъ нами 
небеса, сокроюгпъ насъ о т ъ нескромныхъ 
свидѣтелей, которые бы злобно шептали , 
ч т о горделивая Люція, возвышенная ро-
домъ и саномъ, Люція, о которой взды-
х а ю т ъ Лорды и Бароны, тайно идетъ 
въ ' сѣни лѣсочка видѣться съ бѣднымъ 
своимъ Артуромъ. 

I V . 

Но т ы краснеешь и вздыхаешь горестно! 
О Люція, для чего отвращаешь о т ъ меня 
взоры ? Сей пламень ланитъ не произ-
ходитъ ли о т ъ причины тайной, о т ъ 
чувства сердца, которое т ы не должна 
бы заставлять отгадывать твоего Ар
т у р а ! О, взоры любовника проницатель-
нѣе помраченныхъ взоровъ другихъ 
смертныхъ. Чудное сострасгпіе о т г а -
дываетъ и?лъ мысли любимой , если бы 
она и скрывала ихъ. Въ краскѣ лица 
твоего я ч и т а ю , Люція, смѣсь удоволь-
с т в і я и горести : любовь отѣнила ею 
щеки, т в о и , но и гордость слышится въ 
швоемъ вздохъ. Наслаждаясь чувствомъ 



радосггги , что сердце Артура тебя из
брало, т ы стыдишься , что т в о е сердце 
не сдѣлало выбора благороднѣйшаго. Какъ 
бы желая вдохнуть въ себя сладкое ды-
ханіе вѣтерка , т ы отвращаешь лице, 
въ половину т е б ѣ измѣняющее! Пойдемъ 
Люція, внимай наставнику твоему, ибо 
и любовь имѣетъ часы поучительные, 

V. 

Ч а с т о заботливый взоръ мой видѣлъ 
сію тайную скорбь, которую стараешься 
скрыть , сію , скоро пролетающую муку 
гордости , которая с т р а ш и т с я уничи-
женія. В ъ великолепной залѣ, гдѣ т ы , 
красавица моя, звѣзда сердецъ, откры
ваешь праздникъ, — часто украдкою, 
съ такимъ же вздохомъ и т а к ж е краснѣя, 
т ы смотришь на Артура . На всѣ сокро
вища, на всѣ почести, не промѣняла бы 
т ы любовника , прельщеннаго твоею 
красотою ; не захотѣла бы о с т а в и т ь 
меня на семъ мшистомъ камнѣ, ч т о 
бы дѣлить тронъ съ моимъ соперникомъ. 
Для чего же т щ е т н ы я сожалѣнія о томъ , 



что судьба отказала твоему другу въ 
знаменигпомъ имени, въ обширныхъ вла-
дѣніяхъ, въ Варонскомъ произхожденіи и 
многочисленной свигпѣ ? Небо дало ему 
въ удѣлъ мечь, сердце и лиру! 

V I . 

Мечь мой владѣющій имъ долженъ 
молчать ; но приближься Аюція, лри-
ближься не боясь, когда воннъ произ-
несетъ мое имя : т ы не услышишь по-
стыднаго для Артура . 

Мое сердце Ахъ, въ толпѣ снхъ 
гордящихся саномъ и предками царедвор-
цевъ , естьли х о т я одно., которое бы 
т а к ж е билось для любви и чести! Они 
хвалятъ блескъ т в о и х ъ алмазовъ; но 
какъ для меня они блѣдны предъ твоими 
очами ! Они хвалятъ лерловыя вязи 
въ волрсахъ т в о и х і , а я вижу т о л ь 
ко какъ прелестно сплетены ; они го-
ворятъ о богатомъ лриданомъ твоемъ , 
о безчисленныхъ земляхъ , о ш и т -



лахъ и дрелнсмъ лтво^мъ родѣ , а 
я, я думаю только о рукЪ и сердцѣ 
Люціи, и не знаю смысла словъ ихъ. Но 
если бы я и былъ въ числѣ любим-
цевъ судьбы, и тогда бы почиталъ без-
разсуднымъ того , к т о сердцу Люціи 
лредпочигааетъ ея приданое и кому 
милѣе ея очсй алмазы. 

V I I . 

Лира моя она ничтожна; всѣ ея 

звуки заимствованы, какъ пѣсни птицы 
Колумбійской, которая поетъ только 
по подражанію (а); не о т д а ю т с я пѣсни 
ея на берегахъ посвяиценнаго источника; 
не одарена она прелестію арфъ погра-
ничныхъ ; на струнахъ ея не звучитъ 
Слоганъ (6) Феодальный; радостные клики 
ллеменъ нашихъ не благодарили ея за 
прославленіе предковъ, и слава не вѣщала 

(a) Пересмѣіиникъ. 

(£) Slogan; военный Шотландскій крикъ. 



о ней на безплодныхъ горахъ Калгдоніи 

и долинахъ Англійскихъ. Никогда пѣски 

арфы моей не награждены были сладосіл-

нішшею наградою для истиннаго Мене

стреля улыбкою прелестною красавицы 

Буклейга. Звуки ея вторятся на бере-

гахъ источниковъ, и имъ внимаетъ 

только красота пустынная ! 

п и . 

Но повелііі и — робкая лира будетъ 
л ѣ т ь красавицъ и рыцарей странсгпву-
ющихъ ; она разскажетъ повѣсть о 
страшномъ очарованіи , которымъ на-
казалъ волшебникъ гордость юной дѣву-
шки, и преданія ея прельстятъ слухъ 
любящихъ вымыслы; ибо любитъ Люція, 
какъ Коллинсъ (имя, худо мнѣ предвѣ-
щающее) , пѣвецъ согласный , котораго 
поздная награда будетъ лавръ надгробный 
долженствовавший бы обвить чело поэта , 
какъ Коллинсъ любитъ Люція блуждать 
по брегамъ очарованныхъ и т е р я т ь с я , 
въ лабиринтахъ волшебныхъ ; любитъ 



она блисгпанія золотыхъ палаптъ и 
мечтанія у ручья Елисейскаго. Такія 
пѣсни любитъ Люція — и вкусъ ея не 
долженъ ли р ѣ ш и т ь вкусъ п о э т а ? 



Н Е В Ъ С Т А Т Р И Р М Е Н А 
И л и 

Д О Л И Н А С В Я Т А Г О І О А Н Н А . 

П ѣ С Н Ь П Е Р В А Я . 

I . 

Гдѣ дѣва смертная , достойная б ы т ь 
супругою Трирменскаго Барона ? Она 
должна быть любезна, постоянна, нѣжна, 
непорочна, скромна, весела, тихонравна, 
снисходительна , великодушна и рода 
Знаменитаго любезна должна она 
б ы т ь , какъ первый лунь солнца въ ве
сеннее у т р о ; постоянна, какъ голубокъ, 
лишенный своей подруги; нѣжна, какъ 
Менестрель , пѣвецъ любви ; непорочна , 
какъ источникъ пещерный , котораго 
сребристыхъ волнъ не лобызалъ никогда 
лучь солнечный; скромна она должна б ы т ь , 
какъ никогда непогасающая .любовь юной 
дѣвы, какъ вечерняя молитва затвор* 



I O 

никл пустыннаго; т и х а , какъ вѣтерокъ, 
подобно воздуху исчезающей-, но и жива, 
какъ листокъ легкій, который дыханіе 
его колеблетъ; снисходительна должна 
она б ы т ь какъ Государь въ т о т ъ день, 
въ который онъ на тронъ восходитъ; 
великодушна, какъ роса весенняя, оплодо
творяющая землю; наконецъ кровь ея 
должна б ы т ь столь же благородна, какъ 
кровь, текущая въ жилахъ Плантагене-
т о в ъ Такова должна б ы т ь дѣва 
смертная , чтобъ быть супругою Сира 
Роланда Трирмена. 

I I . 

Нѣсколько часовъ уже вкушалъ успо-
коеніе сна Сиръ Роландъ де В о . Кровь 
его волновалась , дыханіе было тяжело: 
онъ только ч т о возвратился съ битвы 
съ Шотландцами. Долго продолжался на-
бѣгъ м сокрушенные щигпъ и шлемъ по
казывали, какъ упорна была битва . В ъ 
ламкѣ Барона всъ должны хранить мол-
чаніе, и Менестрели плѣняли его слад
кими звуками арфъ своихъ только до 



того времени, когда сонъ, какъ роса на 
холмъ, нисходилъ на грудь рыцаря. 

I I I . 

Было у т р о дня осенняго: солнце боро
лось съ волнами тумана , облачавшаго* 
какъ сребристая дымка, отдаленную вер
шину Скид-Дава. Разкрашенныя окна 
Трирменскаго замка всѣ уже были оза
рены блѣднымъ уптреннимъ сіяніемъ , 
когда мужественный Баронъ, пробудясь 
о т ъ страха , громкимъ голосомъ при-
звалъ всѣхъ слугъ своихъ и спѣшилъ 
говорить ймъ: 

I F . 
„Послушайте , Менестрели мои , чья 

арфа сей часъ издала сей умирающій 
звукъ, с т о л ь нѣжный и сладостный, ч т о 
онъ показался мнѣ голосомъ Ангела, зо-
вущаго праведника при послѣднемъ его 
вздохѣ. С к а ж и т е мнъ храбрые Бассалы 
мои, куда 'скрылась небесная дѣва, к о т о 
рой взглядъ столь непороченъ, поступь 
столь прелестна и видъ Ангельскій! 
Перо орлиное украшаетъ черные ея во-



лосы. Она сей часъ проходила моей 
комнатой. 

V. 

Ришардъ де Бретшвилль отвѣчалъ 
ему (онъ былъ глава пѣвцовъ Бароновыхъ). 
~ М ы хранили глубокое молчаніе, благо

родный правитель, съ самаго часа полу
ночи, съ того времяни, когда звуки арфъ 
нашихъ, подобные ропоту источника, 
погрузили тебя въ сонъ. 

Не избегли бы внимательнаго слуха 
моего звуки слышанной арфы , х о т я бы 
голосъ ея былъ т а к ж е слабь, какъ въ 
половину утаенный вздохъ дѣвушки , 
которая в ѣ р и т ъ , ч т о любимецъ сердца 
ея близко. 

Филиппъ Ф а с т в е й т ъ , начальника 
с т р а ж и , говорилъ Барону: 
— Никто не переступалъ порога воротъ 

съ того времяни , когда стражи наши 
поставлены вчера на посты свои. Я с и ы -
шалъ бы шумъ шаговъ , если бы онъ и 
шакъ былъ т и х ъ , какъ иаденіе листов** 



увядшихъ , когда холодъ обнажаешь де
рева и вЬінеръ во все не с в и щ е т ъ . 

V I . 
Баронъ оборотился къ Пажу своему: 
„Подойди сюда, Генрихъ, сказалъ онъ 

е м у , т ы , котораго спасъ я изъ подъ 
развалинъ садовой бесѣдки въ т о т ъ день, 
когда мрачный замокъ, башенка и коло
кольня превратились въ огненные столпы 
и кровавымъ блескомъ осыпали гору 
Нинъ-Станъ , а клики смерти, сквозь 
пожирающе-е пламя и вихри дыма оледѣ-
няли сердца воиновъ. 

, , 0 , т ы , вѣрнѣйшій изъ слугъ моихъ, 
осѣдлай самаго быстраго коня моего; 
спѣши въ башню Ліулфа и кланяйся 
мудрецу могущему о т ъ Трирменскаго 
Барона. 

,,Онъ произходитъ оптъ древнихъ 
Друидовъ и Бардовъ Брептонскихъ , ко* 
торые посвятили лиру свою прослав-
ленію Артура Пендагрона и героя по-
коющагося въ Дунмельрезѣ. 



„ Е м у данъ лророческій даръ предковъ, 
и онъ, подобно имъ, можетъ т о л к о в а т ь 
письмена, изсѣченныя на у т е с а х ъ Гель-
веллина. Ему извѣстны всѣ знаки небес
ные и всѣ предвѣщанія. По снамъ т а и н -
ственнымъ и теченію звѣздъ онъ пред-
в ѣ щ а е т ъ будущее счастіе или несчастіе, 
паденіе Государствъ и уснѣхи бигавъ. 

,,Ліулфъ изъяснитъ намъ на землѣ 
ли родилась очаровательница дѣвушка, 
которую я видѣлъ, или она существо 
воздушное , составившееся изъ мно-
гообразныхъ цвѣтовъ радуги, или тѣней 
дападнаго неба, какія являются намъ въ 
снахъ мечтательныхъ. Если дышетъ 
она воздухомъ жизненнымъ, т о я клянусь 
святымь крестомъ, ч т о кромѣ ея ни 
какая дѣвушка не успокоится близь меня 
съ т и т л о м ъ супруги Трирменскаго 
Барона." 

П І . 
Вѣрный Пажъ уже на конѣ и 

скоро проѣзжаетъ зеленый Иртингскій 
лугъ и Киркосвальдскую долину. Эдецъ 



противопоиагаетъ т щ е т н о е препяш-
с т в і е пупди j>ro; онъ миновалъ Пенритовъ 
круглой столъ , знаменитый подвигами 
рыцарей ; оставляетъ позади себя Май-
бургскіе камни, соединенные волшеб-
ствомъ Друидовъ и ѣ д е т ъ по излучинамъ 
Эмонта до т ѣ х ъ поръ, пока взорамъ его 
представляется Ульфское озеро. 

V I I I . 

Генрихъ пустилъ коня по тропинкѣ, 
извивавшейся между озеромъ и холмомъ, 
и увидѣлъ наконецъ мудреца бѣловласаго, 
сидящаго на обломкѣ у т е с а , молніею 
оторваннаго о т ъ горы.— Мхи и дубовые 
поросты служили подушкою для старца, 
а листья гибкаго тополя качались, какъ 
балдахинъ надъ его головою. 

Генрихъ сошелъ съконя, почтительно 
приближился къ величественному Ліулфу, 
объявилъ ему о порученіи своего Повели
теля и просилъ совѣтовъ у старца. 

Долго размышлялъ сынъ вѣковъ, чгпобъ 
собрать въ своей памяти сокровища 
вѣковъ утекшихъ; і іотомъ, какъ бы 



пробудясь послѣ сна продолжительна™, 
онъ отвьчалъ торжественно: 

I X . 

„Дѣва сія земная красавица и смерт 
ный получить ее можетъ, . х о т я болѣе 
уже пяти вѣковъ протекло со дня ея 
рожденія. 

Но гдѣ же фыцарь Сѣвера, который 
бы осмѣлился предпринять подвигъ , 
с толь гибельный, какъ подвигъ въ до
ли нѣ Святаго Іоанна ? Слушай, Пажъ 
юный, ч т о хочу повѣствовать т е б ѣ , 
начертай въ памяти разсказъ мой и 
не удивляйся , если перенесу тебя въ 
повѣсти моей къ о с т а т к а м ъ временъ, 
столь о т ъ насъ далекихъ. Сія чудная 
повѣсть нередана мудрецамъ и Бардамъ 
о т ъ временъ Мерлина. 



П О В Ь С Т Ь Л І У Л Ф А . 

Король Артуръ послѣ дня Троицы 
оставилъ укрѣпленія Карлильскія и п у т е 
шествовать , какъ странствующей ры
царь. Солнце лѣіігнее украшало сіяніемъ 
щихихъ лучей горы , у т е с ы мшистые и 
пространныя долины, — Надъ пустынною 
стезею Артура возвышалась у т е с и с т а я 
вершина Парамаза. Лучи солнечные сіяли 
среди мраковъ темныхъ пещеръ ; но 
блескъ ихъ не достигалъ равнины озера, 
на мрачномъ зеркалѣ котораго о т р а ж а 
ю т с я т ѣ н и звѣздъ и тогда , когда пол
день с іяетъ на горнзонтѣ. Храбрый Г о 
сударь объьхалъ кругомъ сію знамени
т у ю гору. Здѣсь у т е с ы возвышались на 
у т е с а х ъ и вырвавшіеся изъ разсѣлинъ 
ихъ источники, соединялись съ ревущею 
рѣкою, т о борясь съ препонами, т о т е 
ряясь изъ виду въ глубину мрачной долины. 

И Артуръ думалъ , ч т о сія дикая пус 
стыия , сіи романическія развалины са-



ІЙ 

мою природою предназначены б ы т ь т е 
атрами какого нибудь великаго подвига. 

X I . 

Исполненный смѣлосгаи Государь, луч
ше любилъ, облеченный кольчугою, ле-
ПТБГПЬ на встрѣчу приключеніямъ въ лѣса 
и горы, нежели подъ балдахиномъ трона 
своего въ великолѣпной парчевой и гор
ностаевой одеждѣ б ы т ь празднымъ. 

Звукъ копья непріятельскаго, сокру-
щеннаго на л а т а х ъ Артура , пріятнѣе ле
с т и царедворца льстилъ его слуху. П ѣ -
снямъ Менестрелей Регедскихъ г пою-
щихъ славу Государя своего, предпочи-
т а л ъ онъ гремяіціе по шлему воина удары 
Калибурна: лучше любилъ о т д ы х а т ь въ 
т ѣ н я х ъ лѣсовъ и на берегахъ рѣки , не
жели въспальнѣ супруги своей Королевы 
Женіевры. О т ъ прелестной Государыни 
своей летѣлъ онъ къ битвамъ и опас-
ностямъ, не безнокоясь, что въ его 
о т с у т с т в і е она улыбалась храброму 
Ланцелоту. 



*9 

X I I . 

Скоро густѣйшіе мраки облачили землю 
и х о т я вершина горы еще покрыта была 
златыми и пурпуровыми волнами; «о по
дошва ея , гдѣ день не сіялъ уже , пред
ставляла взору только черные у т е с ы и 
ревущія воды источниковъ. А р т у р ъ съ 
трудомъ ѣхалъ пустыннымъ Трелкелд-
скимъ лѣсомъ, пока въ сторонѣ увидѣлъ 
узкую долину Св. Іоанна, съ которою за
ходящее солнце , казалось , разставалось 
съ сожалѣніемъ. Обрадованный, ч т о снова 
м о ж е т ъ чувствовать сладостное вліяніе 
лучей солнечныхъ , Король остановилъ 
коня своего , ослѣпленнаго симъ внезап-
нымъ сіяніемъ и , держа г а н т е л е т ъ (а) 
надъ глазами, долго разсматривалъ пре
лестную долину. Вооруженіе его блиста
ло, какъ пламя сигнала. 

X I I I . 
Защищенная цѣпью горъ долина была 

тихой оградою; зеленый лугъ ея орошалъ 

(а) Стальная рыцарская перчлтка. 



прозрачный ручей. Среди долины возвы
шался замокъ , увѣнчанный башенками , 
висящими на воздухѣ и окруженный с т о л 
пами и болверками. Башня и пространный 
Донжонъ (а) замка виднѣлись изъ далека. 
П о в і с т в у ю т ъ , ч т о въ древности ве-
ликанъ воздвигъ крѣпкія с т ѣ н ы сего зам
ка, чтобъ защищаться о т ъ горделиваго 
Немврода. 

Надъ широкимъ рвомъ висѣлъ огромный 
подъемный мостъ , какъ бы неприятель 
грозилъ замку. Дубовая въ воротахъ ка
литка , крѣпкая , какъ мѣдь , желѣзные 
запоры и раздвоенные трезубцы, противу-
поставляли осаждающимъ непреодоли
мую преграду. Но ни одно знамя не вол
новалось на зубцахъ ; стражи не бь/ло на 

(jà) D o n j o n башенка на замкѣ , самое 
возвышенное мѣето въ замкѣ, которое 
с т р о и т с я на подобіе башни. Такъ во 
многихъ Словаряхъ переведено э т о 
слово, и я принужденъ былъ о с т а в и т ь 
Французское названіе. 

П е р е а. 



высоптѣ башни , за мосптомъ не стояли 
воины, а лодъ готическимъ сводомъ во-
р о т ъ не было ни сѣкиръ, ни колчана* 

ХІѴ\ 
Три раза объѣхалъ Артуръ во кругъ 

укрѣлленій мрачнаго замка, но не видалъ 
ни одного живаго существа , не сиыхалъ 
ни какого звука, кромѣ голоса совъ, ко-
ихъ гробовое пѣніе сливалось съ шумомъ 
водъ, катящихся во рвахъ крѣпости. 

Король сошелъ съ коня, далъ ему волю 
щипать луговую т р а в у и началъ мед
ленно всходить по узкой тропинкѣ, ве
дущей къ воротамъ , сѣроватаго ц в ѣ т а . 
Взошедши подъ внѣшній сводъ, онъ смѣло 
рѣшился з а т р у б и т ь въ рогъ, надъясь зву-
комъ его пробудить о т ъ продолжитель-
наго сна стража чернаго Донжона , ко
торый казался ему жилищемъ свирѣпаго 
волшебника, гнуснаго домоваго, или ка
кого нибудь язычника — великана, т и р а 
на долины. 



XV". 

Два раза Монархъ надувалъ рогъ сло
новой кости , и два раза отнималъ 
его ; но не д у м а й т е , ч т о не было у 
него мужества . На щ и т ѣ Артура изо
бражался Святый к р е с т ъ , и если бы 
армія язычниковъ противостала ему, 
онъ смѣло бы пустился на нее; но мол-
чаше сего древняго зданія т я г о т и л о его 
сердце , и онъ съ м и н у т у медлилъ. Ко
гда же раздался звонкій рогъ, вдругъ во
р о т а отворились; рѣшетка ихъ съ т р е -
скомъ поднялась до каменнаго фальца; 
перекладины подъемнаго моста трепеща 
опустились* Ничто не препятствовало 
болѣе идти Государю—Рыцарю, и онъ во-
шелъ подъ мрачные своды, вооруженъ не-
побѣдимымъ калибурномъ. 

X V I . 

Внезапный блескъ с т а факеловъ рзз-
сѣялъ мрачную т е м н о т у , покрывающую 
стпЬны , и изумленный Король увидѣлъ 
жителей замка; но они были ни волшеб-
никъ свирѣный , ни домовой о т в р а т и -



тельный , ни великанъ безмѣрный и ни 
языческій рыцарь. Н ѣ т ъ , но лампы, раз
ливаются благовонія , освѣтили пр іят -
нымъ блескомъ своимъ т о л п у юныхъ 
красавицъ. Онѣ подбѣжали, какъ легкія 
волны, скачущія по берегу, и с т о голо-
совъ повторили нѣжное п р и в ѣ т с т в і е , и 
с т о рукъ прелестныхъ напали на коль
чугу Государя, наперерывъ развязывая 
стальныя кольцы и застежки. Одна изъ 
дѣвушекъ надѣла на Короля великолѣп* 
ную мантію; другая лила ароматы на его 
волосы; т р е т ь я увѣнчала его гирляндою 
изъ миртъ . Никогда жениха не одѣвали 
въ день брака съ такимъ стараніемъ и 
веселостію. 

X V I I . 
ІОныя красавицы всѣ смѣялись. На

прасно Король умножалъ вопросы; онѣ 
оставляли его просить и умолять; но 
о т в ѣ т о м ъ былъ новый громкій смѣхъ. 
Потомъ вздумали красавицы оковать 
Короля, и цѣпи были, прекраснѣйшіе ве-
сенніе цвѣты. Пока нѣкоторыя и с т о -



ai 

щали всѣ усилія нѣжныхъ рукъ, увлекая 
Артура , другія смѣлѣйшія , понуждали 
идти его, ударяя букетами лилій и розъ. 

Четыре юныя дѣвушки несли копье 
Т и н т а т г е л я , и двѣ изъ нихъ, казалось, 
съ трудомъ могли держать долгой 
клинокъ калибурна (а). Одна, стараясь 
принять на себя воинственный видь , 
хотѣла надѣть шлемъ Героя, и вскри
кивала о т ъ удовольствія и удивленія , 
когда онъ спускался на глаза ей* Такимъ 
образомъ шла сія рѣзвая толпа весело-, 
съ восклицаніями и торжественными пь-
снями. 

XV11L 

Плѣннаго Короля провели множеством!* 
галлерей и комнатъ» Наконецъ свита 
остановилась подъ прекраенымъ порти-
комъ. Старшая изъ красавиц/ъ (ей было 
осьмнадцать л ѣ т ъ ) , съ видомъ т о р ж е -
ственнымъ подняла руку, велѣла почти
тельно молчать при ветрѣчѣ Королевы, 

(а) Смотри прпмѣчанія. 



и всѣ подруги ея умолкли. Но при взгля
дах!» , украдкою бросаемыхъ на Короля 
скрываемый красавицами смѣхъ измѣ-
нялъ имъ въ ямочкахъ іцекъ и въ очахъ, 
одушевленныхъ веселіемъ. 

X I X . 
Т о , ч т о было въ сіи вѣка героичеекіе, 

нынѣ ж и в е т ъ только въ пѣсняхъ Мене
стрелей. Природа , истощенная уже въ 
наши времена, тогда щедра была на доб
рое и злое. Тогда сила была—гигантская, 
мужество — производило чудеса, наука 
проникала за сводъ небесный , а кра
с о т а одарена была прелестями , съ 
которыми даже мечты нынѣшнихъ любов-
никовъ сравниться не могутъ . Но и въ 
сіи романтическіе вѣка, никогда смерт
ный не видалъ красотъ , столь оболь-
с т и т е л ь н ы х ъ , какія поразили ослѣплен-
ные взоры Артура , когда въ семъ оча-
рованномъ жилищѣ, посреди толпы при-
служницъ и пажей , появилась царица 
замка. Медленно проходя портикъ, она 
бросила на Государя выразительный 



взглядъ черныхъ глазъ , и живой румя-
нецъ запылалъ на щекахъ ея. Плѣненный, 
смущенный Арптуръ , едйа могъ выдер-
жагпь сей томной взглядъ. Если бы какой 
иибудь мудрецъ стоялъ близь Артура въ 
т о время, когда твердость душевная бо
ролась въ немъ съ любовію, онъ шепнулъ 
бы ему : Государь ! будь на с т р а ж ѣ 
т в о е й , отнимай добычи у яросшнаго 
тигра , преслѣдуй утомленнаго льва , за
граждай п у т ь свирѣпому дракону ; но 
избѣгай обольстительной с ѣ т и красоты. 

X X . 
Но борьба сія скоро кончилась , когда 

дама приближилась къ храброму гостю 
съ симъ прелестнымъ взоромъ , въ ко-
торомъ женщины соединяютъ ласко
вость и гордость іпакъ искусно, ч т о 
покоряютъ и обольщаюгпъ сердце. 

Сдѣлавъ сперва учтивое иривѣтсгпвіе 
Артуру , она просила его погпомъ из
винить резвости вѣтренныхъ ея при-
служницъ ? которыя , родясь въ пустын-
ныхъ пещерахъ, не умѣ.ш воздать благо-



родному чужестранцу должныхъ поче
с т е й ; просила одолжить ее : согла
ситься принять на сію ночь госте -
пріимспгво ея замка. 

Монархъ съ скромною признательно» 
с т і ю согласился, и по мановенію госпожи, 
пиръ былъ готовъ : нѣсни , покѣстн » 
ш у т к и , сократили теченіе вечера. 

X X I . 
Дама сидЬла подлѣ Государя. Въ свою 

очередь, она сдѣлалась и скромною и 
смущенною и, казалось , хладнокровно 
слушала слова Артура , который гово-
рилъ съ нею т и х о . Взоръ царицы былъ 
скромень и откровененъ ; но въ немъ 
видна была т ѣ н ь принуждеиія , и она» 
казалось, безпокоилась, скрывая въ мы-
сляхъ ч т о - т о тайное. Она часто о с т а 
навливалась въ срединѣ о т в ѣ т а ; потуп
ляла черные глаза и таила слабые вздохи, 
волновавшіе полную белоснежную грудь. 

Э т о только признаки ; но какъ па-
с т у х ъ предузнаетъ, что сквозь туманы, 
облачающіе утреннее небо , проникнетъ 
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солнце ; птакъ и Монархъ видѣлъ изъ 
принужденной осторожности въ словахъ, 
что сердце дамы питало с т р а с т и , пла-
меннѣйшіе т ѣ х ъ , которыя сіяли въ ея 
взорахъ. 

Съ каждымъ стукомъ бокаловъ , воз
буждалась большая веселость въ при-
служницахъ и въ пѣсняхъ Менестрелей, 
и съ каждымъ стукомъ бокаловъ , Ко
роль становился болъе и болѣе неот -
ступнымъ. 

Но для чего говорить болѣе ? На ч т о 
разсказывать, какъ торжествуюгпъ ры
цари , когда красавицы внимаютъ имъ ? 
Для чего доказывать, какъ изъ причины, 
ничего незначущеи , и с т е к а е т ъ с т р а с т ь 
тиранническая, совершенно насъ порабо
щающая? И к т о изъ смертныхъ не ис-
пыталъ, что шалость ведетъ къ глупо
с т и , а глупость къ прегрѣшенію. 

К О Н Е Ц Ъ П Е Р В О Й ПѢСНИ. 



Н Е В Б С Т А Т Р И Р М Е Н А 
И Л И 

Д О Л И Н А С В Я Т А Г О І О А Н Н А . 

П ѣ С І І Ь В Т О Р А Я . 

ПРОДОЛЖЕНИЕ ЛІУЛФОВОЙ ПОВЪСТИ. 

I . 

Проходитъ день, поіпомъ другой и по-
т о м ъ еще день проходитъ. 

Сакс.онецъ свирѣный, Датчанинъ идо.іо-
поклонникъ , снова опустошаютъ берега 
Британскіе , а Артуръ , цвѣшъ Х р и с т і -
анства 9 влачить жизнь безпечную въ 
замкѣ красавицы ; а звукъ рога его, 
страшнаго врагамъ, заставляетъ т р е п е 
т а т ь только Кумбрійскихъ оленей; а 
калибурнъ , гордость рыцарства Англій-
скаго, дѣлается безполезнымъ украигені-
ьмъ воина, окованнаго любовію. 



IL 
Проходить день, потомъ другой и по-

жомъ еще день проходитъ. 

Забывая геройскія намѣренія свои по 
-среди забавъ , АртСуръ не думаетъ уже 
о Кругломъ С т о л ѣ , и погашая жизнь 
въ любви беззаконной, не помнитъ пре
красной супруги ; ему пріятнѣе похи
т и ш ь цвѣтоі</> съ груди своей краса
вицы, нежели о т н я т ь у Саксонскаго 
рыцаря знаки чести , разчѣвающіеся на 
перьяхъ его шлема; ему пріягпнѣе укра
ш а т ь черные волосы свои перьями ца
пли, убитой его кречетомъ , нежели 
ос внять олтари Христовы знаменами, 
завоеванными у невѣрныхъ. 

Такъ день за днемъ пролетала без-
славно жизнь Артура ; но погрузившая 
его въ сей обольстительной сонъ т р е 
петала , видя у ч т о приближается часъ 
пробужденія. 

I I I . 

И земныя прелести дѣвъ смертныхъ 
столько могущественны , что могутъ 



совратить съ трудной тропинки добро
детели; но прелести Гвендолены помра
чали всѣ прелести смергпныя. М а т ь ея 
умѣла понравиться духу земли , во вла
с т и котораго были нѣкогда х и т р о с т и 
любовииковъ и побѣды красавицъ. Долго 
боготворило его Британское юношесщво 
и посвящало въ ч е с т ь ему пляски и 
гимны священные до того времени, ко
гда крестъ показался на землъ Албіона и 
огонь на жертвенникахъ язычества угасъ. 

Тогда-то отецъ Гвендолены прокли-
налъ въ Вастдальекомъ уединеніи по
т е р ю власти своей , и , завѣщая до
чери ненависть свою, какъ наследство % 
научилъ ее искуству обманывать смергп-
ныхъ, покрывать сгаыдомъ и погружать 
въ роскошь знаменитыхъ защитниковъ 
имени Хрисгпіанскаго. 

Сп собная обольщать, обѣщающая все, 
и ни для кого и ничего не исполняющая, 
Гвендолена ласкала надеждамъ робкихъ 
юношей , но поступала т а к ж е жестоко 
и съ т ѣ м и , которые были и смѣл1>« и 



иастоятельн%t. Какъ дѣти удаляются 
о т ъ дома родительскаго , чтобы добѣ-
ж а т ь до радуги, » т а к ъ и любовники ея 
отказывались о т ъ почтенія , вѣрности 
и славы для оболъщенія сна ! 

IV. 
Такъ до прибмтія Артура , употре 

бляла Гвендолена всѣ х и т р о с т и для по-
коренія сердецъ ; но съ нимъ въ движе-
иіяхъ сердца ея имѣла уже участ іе и 
слабость человѣческая: какъ дочь смерт
ной, она забыла всѣ наставления отца , 
и изъ царицы сдѣлалась рабой покор
ною. Съ горестію, но поздно уже узнала 
Гвендолена, ч т о т о м у , к т о все имѣетъ , 
не чего болѣе надѣяться Î Гвендолена ви-
дѣла , что рука любовника часто пробо
вала разорвать слабую цѣпь , которою 
она оковала его , и ч т о надобно укрѣп-
лять каждое кольцо цѣпи , мало по малу 
перетирающееся. Прелестная, она призы-
в а е т ъ еще и искуство на помощь нагпурь. 
Всѣ веселія раждаются но слову Гвгн-



долены : пиры, турниры, пляски* Она 
прибѣгаегпъ и къ памяти , чтобы раз
влечь Артура пріятными повѣстями. 
Поперемѣнно мудрая , свыше смертной , 
и слабая, какъ женщина, т о соглашаясь 
на все съ восторгомъ , т о отказывая 
какъ бы изъ отвращенія , Гвендолена 
употребляла всѣ оболыценія , удержать 
въ оковахъ сердце непостоянное, и — на
прасно все ! 

V. 

Такъ въ узкомъ йространствѣ садя , 
огражденнаго укрѣпленіями готическаго 
замка , рука искуснаго художника с т а 
рается скрыть его границы : онъ распо
лагаете» аллеи лабиринтами , искусно 
соединяетъ куртины деревъ, украшаешь 
цвѣтники цѣпью цвѣтовъ и кустовъ зе-
леныхъ. Онъ хочетъ обольстить стран
ника, з а с т а в и т ь его съ удовольсшвіемъ 
остановиться на прелестныхъ дорож-
кахъ ; но т щ е т н ы я х и т р о с т и , т щ е т н ы я 
надежды ! все напрасно : мы придемъ на-



конецъ къ печальной стѣнѣ и , разочаро

ванные цвътами и деревьями , обрабо

танными рукою человѣка , вздохнемъ о 

пространной тѣни лѣсокъ ! 

Протекли т р и мѣсаца, и А р т у р ъ , го-
лисомъ чімовѣка смущеннаго , началъ го
ворить о своихъ подданныхъ , о т р о н ѣ , 
о т о м ъ ч т о онъ елишкомъ уже долго 
прожилъ въ семъ убѣжищѣ; ч т о обя
занности, законъ для Государя, обязан
ности, неизвісшныя другимъ, принужда-
югпъ его вырваться изъ объятій Гвен-
долены. 

Молча слушалгі она , и только вздохъ 
горестный показывалъ ея досаду. Взглядъ 
Гвендолены заставилъ т р о д е т а т ь Ар
т у р а , который нѣсколько разъ начиналъ 
говорить и останавливался. Униженный 
видъ Королядоказывалъ, что онъ виновенъ 
я*ь томъ , въ чемъ старался оправдать 
себя. 



Онъ умолкъ. Гвендолена еъ м и я у т у 
разсмагпривала его, не отвѣчая ; потѳмъ 
подняла глаза къ небесамъ и закрыла 
одною рукою чело, скрывая слезу , И З М Е 

Н Я В Ш Е Ю ея горести. Д у гая рука жала 
складки платья. 

YL1. 

И взоръ, и положение выражали упрек** 
Совѣсть Монарха пробудилась ; онъ спѣ-
шилъ воскликнуть: „Нѣшъ, н ь т ъ Гвен
долена, не думай т а к ъ дурно о А р т у р ѣ , 
не думай, чтобъ могъ онъ о с т а в и т ь за-
логъ любви взаимной ! Клянусь Державою 
и мечемъ , какъ Государь Британіи и 
Рыцарь , клянусь , что если подаришь 
меня сынэмъ, т о сынъ мой б у - е т ъ н&-
слѣдникомъ царства; но если судьба да-
р у е т ъ мнѣ дочь , я хочу избрать ей до-
стойнаго супруга ; хочу , чтобъ рыцари 
мои цѣлый день бились въ огражденномъ-
полѣ, рыцари храбрѣйшіе земли моей , IT 
птотъ, когпораго мужество его сдѣлаетъ 
лервымъ , т о т ъ только npioôptmem*» 
права на руку нашей дочери. 



Такъ говорилъ Аргпуръ голосомъ увѣ* 
рительнымъ и твердымъ. Гвендолена н« 
удостоила его о т в і т о м ъ . 

Kil l . 

На разсвѣтѣ другаго дня, когда лѣсный 
пѣвецъ не заиѣлъ еще утреннюю пѣснь 
свою, и движеніемъ крылъ не стряхнулъ 
ни одной капли росы съ кустарника ; 
когда первый лучь солнца т и х и м ъ сія-
ніемъ не разогналъ еще тумана , обла-
чавшаго зубцы замка, ворота его заскры-
пѣли на крюкахъ слоихъ , подъемный 
мостъ опустился и Артуръ выѣхалъ изъ 
крѣпосши. На нсдеъ , вооруженномъ съ 
головы до ногъ, волновалась мантія изъ 
драгоценной Персидской ткани; конь Ли-
війской гордо прыгалъ нодъ славнымъ с ѣ -
докомъ и ржалъ радостно* 

Монархъ , котораго сердце терзалось 
угрьмсніями совьсти и сожалѣніемъ о 
улетѣвшихъ наслажденіяхъ , вздохнулъ 
и — вдругь удивленнымъ взорамъ его 
предстала Королева Гвендолена. 
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I X . 

Она дожидалась его за послѣднимъ 
рвомъ. На, ней было охотничье платье ; 
сандаліи защищали ступени ногъ обна-
женныхъ; орлиное перо украшало волосы. 
Взоръ Гвендолены былъ твердъ, поступь 
смѣлая, а въ рукѣ ея сіялъ золотой ку-
бокъ. 

„ Т ы покидаешь меня , сказала она , и 
ни въ радости , ни въ горести мы не 
должны болѣе вид Ьться ! Жел'ала бы о т 
далить сей злополучной часъ ; но т ы 
удостоишь ли меня послушаться? Н і т ъ ! 
Во взорахъ твоихъ вижу т в о е рѣшеніе! 
Подожди и но крайней мѣрѣ разстанем-
ся, какъ вѣчные любовники и друзья! 

Она показываетъ ему кубокъ. 
„Здѣсь, —продолжала — не грубый сокъ 

земнаго винограда. Насладимся же, про
щаясь , симъ напиткомъ духовъ." Ска
зала , и — выпила кубокъ до половины. 
И съ румяныхъ щекъ ея исчезаетъ ру-
мянецъ и очи т е р я ю т ъ живой блескъ 
свои» 
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X . 

Учптивый Монархъ преклоняет г в на 
<сѣдлѣ , лринимаетъ кубокъ и прибли-
ж а е т ъ его къ услтамъ. Съ краевъ со
суда с т е к а е т ъ одна капля , и, какъ лью
щееся пламя ада, падаетъ на шею ло
шади. Заржавъ о т ъ боли и испуга , 
конь вспрыгнулъ на двадцать ф у т о в ъ . 

И аемледѣльцы еще и нынѣ показыва-
ю т ъ знакъ подковы коня на камнѣ, на 
который онъ прянулъ. 

А р т у р ъ бросаетъ кубокъ, изъ котораго 
льется пожирающая жидкость. Конь 
л е т и т ъ быстрье т р о с т и , пущен
ной съ веревки лука ; узда, не мо-
жепхъ остановить б ы с т р о т ы его , пока 
не долетѣлъ онъ до вершины холма. 
Но здѣсь не стало уже у него ни силъ, 
ии дыханія: падаетъ, истощенный с т р е -
мительнымъ бьгомъ , неподвижный и 
мертвый. 

Монархъ, ч у т ь дыша и смущенный о т ъ 
удивленія , обращаетъ голову и и щ е т ъ 
глазами роковой замокъ. Но не видитъ 



ии донжона , ни башенъ : и т а м ъ , гдѣ 
черные камни' ихъ рисовались недавно на 
лазури небесной, іламъ рЪка пустынная 
катила ропщущія волны акругъ высоты, 
на которой виднѣлись обломки скаль. 

Мечтая о семъ чудномъ і риключеніи.г 

Король возвращается въ Карл и ель и 
с т а р а е т с я попеченіями власти Королев
ской изгладить воспоминаніе о прошед-
шемъ. 

X I . 
Минуло пятнадцать л ѣ т ъ , и каждый 

годъ чело Артура украшалось новымъ 
вѣнцомъ. Двѣнадцать кровавыхъ побѣдъ. 
съ честію пріобрѣтенныхъ, покорили 
Саксонцевъ. Британія освободилась опгь 
Ритона , страшнаго великана, сокрушен-
наго вѣрнымъ мечемъ Государя. П и к т ъ , 
Гилламоръ и Римлянинъ Люцій, уважали 
его мужество . В ъ цѣломъ мірѣ грѳмѣла 
слава Круглаго С т о л а : всякой рыцарь, 
влюбленный въ славу и приключения, 
пріѣзжалъ къ Британскому Двору. Всѣ* 
которыхъ угнътала ж е с т о к о с т ь какого 



кибудь свирѣпаго тирана, искали по
крова у трона Артурова , и — никогда 
вотще не умоляли его о помощи. 

X I I . 
В ъ день Троицы Король повелѣлъ со

браться Двору и рыцарству; и отовсюду 
созваны были Принцы и Перы — всѣ 
дѣлающіе честь своему отечеству ; храб
рые, желавшіе принять т и т л о рыцаря 
мзъ руки Артура и наконецъ угнѣтен-
ные , которымъ была нужна защита . 
Торжествовали игры и праздники , и 
особенно воинскіе турниры. Не одинъ 
подвижникъ чужеземный хотѣлъ изло
м а т ь копье свое на сихъ каруселяхъ. 
Каждый рыцарь Артура , изключая только 
т ѣ х ъ , которые странствовали въ зем-
ляхъ отдаленныхъ , желалъ предстать 
предъ него въ день Троицы. 

О, Менестрели , какой благородный 
предметъ имѣли вы для вашихъ пѣсенъ 
торжественныхъ , когда всѣ воинствен-
иики Круглаго Стола собрались Î П я т ь 
вѣковъ протекли съ того времяни ; но. 



вселенная разрушится прежде, нежели 
Англійскій тронъ будетъ с і ять подоб-
нымъ блескомъ ! 

X I I I . 

Герольды объявляли , гдѣ назначалось 
съезжаться рыцарямъ. М ѣ с т а сіи были 
Керлеонъ или Камелотъ , и часто Кар-
лисль ; но настоящій праздникъ т о р ж е 
ствовали въ П е н р и т ѣ , и- ц в ѣ т ъ Хри-. 
с т і а н с т в а собрался въ прелестной до
лине Эмонтской. З^ѣсь удивлялись пре
лестному и мужественному Галааду, ко-
тораго лице было миловидно, какъ лице 
дѣвушки; Марольду съ желѣзною палали-
цею ; Тристану , столь несчастному въ 
любви ; Динадаму съ проницательнымъ 
взглядомъ; Лаквалю съ очаровательнымъ 
копьемъ; Мардреду Косоглазому, и нако-
нецъ Брюнеру и Бевадеру. Й нужно ли 
еще напоминать о Сирѣ Геѣ , Сирѣ Ба-
ніерѣ, Сирѣ Цорѣ, Сирѣ Кородакѣ, о лю-
безномъ и иѣжномъ Гавенѣ , Г е к т о р ѣ 
Марѣ, Пеллияорѣ и Ланцелотѣ , изъ к о-
шорыхъ последней болъе и болѣе влюбля-

4 



ясь въ Королеву, смоптрѣлъ на нее украд

кою. 

Х І Ѵ \ 

И въ т у минуту , когда кубки чаще 
киігьли и пѣнились виномъ , а Арфисты 
играли самыя веселыя свои лѣсни, вне
запно рѣзкой звукъ трубы поколебалъ 
землю. Маршалы турнира очистили м ѣ -
с т о въ оградѣ. 

Юная дѣвпіш , на бѣломъ конѣ , сопро
вождаемая свитою прекрасныхъ дѣву-
шекъ , приближилась прелестно , сошла 
иа землю и преклонила колѣна предъ 
Королемъ. 

А р т у р ъ не могъ видѣть безъ сердеч-
наго движснія горделиваго вида дѣвушки, 
умѣряемаго почтеніемъ; охотничьяго ея 
платья , лука и перевязи, шитой золо-
т о м ъ , сандалій, обнаженныхъ ногъ и 
пера орлинаго, украшавшаго волосы. Д ѣ -
вушка отбросила покрывало » и Король f 

нставая съ престола , едва не восклик-
вулъ: Гвендолена! Но э т о бвіло лице, бо-
лѣе иткровенное и менЪе правильное, 



средина между женщины и ребенка , 
лице, въ когпоромъ было менѣе красоты 
магической, нежели невинной улыбки 
дщерей человѣческихъ. — Въ величавой 
горделивости чела , можно -было у з н а т ь 
черты Королевскаго поколѣнія Пендагр.е-
новъ, 

XV. 

Дѣвушка сказала запинаясь : 
,,Великій Государь ! предъ тобою си-

р о т а , которая пришла именемъ матери, 
уже несуществующей, просить покрс~ 
вительства отца, которое онъ обѣщалъ 
ей. Клятва сія произнесена въ уединен
ной долинѣ Св. Іоанна. 

Король поднялъ просительницу, напе-
чатлѣлъ поцѣлуй на челѣ, хвалилъ кра
с о т у ея и сказалъ, что исполнитъ кля
т в у прежде, нежели солнце погрузится 
въ волны океана. Взглядъ , брошенный 
имъ на Королеву, выражалъ признаніе-
въ старой слабости. Но Женіевра безъ 
смущенія отвечала ему, что она снизхс-
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дигпельма къ слабости человѣческой, и, 

улыбаясь, обратилась къ Ланцелоту. 

ХѴТ. 

— В с т а в а й т е , в с т а в а й т е храбрые ры

цари! Возьмите щ и т ы ваши, мечи и 

колья Ï К т о заслужитъ награду муже

с т в а , т о т ъ получитъ руку моей Г и -

иеты, Аонь Аргпурова принесетъ бога

т о е приданое своему супругу. Даю ей 

Страд-глидъ и Регедъ, городъ и замокъ 

Карлисль. 

И со всѣхъ сторонъ раздались голоса 

храбрыхъ рыцарей, которые кричали ко-

нюшимъ и пажамъ своимъ : подай мнѣ 

оружіе! подведи коня моего! не каждый 

день мужество можегаъ пріобрѣсти цар

ственную невѣсту!" 

Мантіи и тоги торжественныя бро

шены л е ж а т ъ въ сторонѣ; шлемы и 

копья блистаютъ; звучатъ стальные 

панцыри. Мирныя одежды брошены, и 

иоднимаетъ ихъ к т о хочетъ ; на т е р 

новники и другихъ к у с т а х ъ блистаютъ 

Л^рчи и перловыя ожерелья. 



xv и. 
Звукъ трубный собираетъ пятьдесягпъ 

рыцарей Круглаго Стола . Всѣ они пред

стали оспоривать благородную награду , 

имъ обѣіцанную ; всѣ, кромѣ т р е х ъ . Ни 

Клятвы любви взаимной , ни обьты Ги

мена, не останавливаютъ храбрыхъ. 

Напрасно дамы, вздыхая, смотряпгь на 
рыцарей , чтобъ имъ напомнить о пра-
вахъ своихъ, залогахъ любви и вѣрности. 
Они т а к ъ заняты своими перевязями и 
шпорами, что не слышатъ вздоховъ , не 
видятъ взглядовъ дамъ своихъ. Каждый, 
отворачиваясь , говоритъ самъ себѣ : 
,,если копье мое поможетъ миѣ, и Коро
лева сдѣлается моею невѣстою, т о она 
принесетъ мнѣ въ приданое Страд-
глидъ, Регедъ, городъ и замокъ Карлисль; 
но всего лучше т о , что никогда корона 
не осѣняла чела царевны, прекраснѣе ея! с 6 

И спѣшашъ сѣсть на сѣдло и о п у с т и т ь 
наличники шлемовъ, 
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хин. 
Bcfe они, съ головы до ногъ вооружен

ные , съѣхались въ ристалище ; только 
т р е х ъ рыцарей Артурова двора не было 
на турнирѣ. Слава провозглашаетъ еще 
и доселѣ сихъ т р е х ъ любовниковъ, какъ 
примѣръ постоянства . Двое изъ нихъ 
любили женъ ближняго и одинъ свою. 
Первый былъ Ланцелотъ, владыка озера, 
вторый Тристанъ и послѣдній муже
ственный Кародакъ, получившій золотой 
кубокъ въ т о время , когда т о р ж е с т в о -
валъ онъ при забавномъ доказательстве , 
убѣдившемъ придворныхъ Артура , ч т о у 
одного Кародака вѣрная жена. 

Напрасно зависть ш е п т а л а , ч т о если 
бы Стыдъ не удерживалъ Кародака , онъ 
пожертвовалъ бы и женою и кубкомъ , 
чтобы быть на карусели. Среди блестя-
щаго двора Артурова, онъ одинъ остал 
ся вѣренъ священному т а и н с т в у брака. 
И т а к ъ пускай злословитъ его , к т о 
фочетъ , но я съ почтепіемъ говорю о 
Кародакѣ. 



x i x . 
Кони скачу т ъ во кругъ ; лрапоры и 

волнующіяся перья вѣюпіъ ; рыцари про-
л е т а ю т ъ поприще въ блестящей т у р 
нирной, одеждѣ. 

Но въ сей часъ опасный , Артуръ съ 
горестію смотрѣлъ на цвѣгпъ рыцар
с т в а , оплотъ вѣры и щ и т ъ Государ
с т в а . Поздно подумалъ онъ о бѣдствіяхъ, 
которыя могутъ произойти о т ъ битвы 
рыцарей на смерть, ибо зналъ, что они 
не согласятся разстагпься прежде , пока 
смерть оледенитъ не одно изъ сихъ сер-
децъ , кипящимъ мужесшвомъ. Онъ 
проклиналъ уже безразсудной обѣтъ 
свой, ошьелъ Гинету въ сторону, вру-
чилъ ей скиптръ -, но далъ сльдующіе 
строгіе и благоразумные совѣты: 

X X . 
—„Ты видишь, дочь моя, ч т о связанный 

клатвою, я иовелѣваю звуками роговъ воз
в е с т и т ь турниръ, Возьми мой скиптръ 
будь царицею и миротворцемъ турнира, 
но слушай меня внимательно : если кра-



coma е с т ь звьлда , съ которой рыцаря 
обращаются непрестанно, если по пер
вому твоему слову обнажаютъ они мечи 
и почитаютъ похвалы твои сладостнѣй-
шею наградою, т о должно, чіпобъ крот 
кая красавица не подвергала рыцарей 
подвигамъ труднымъ и безполезнымъ. 
Очи ея должны быть подобны звѣздамъ 
близнецовъ , укрощающимъ волнуемое 
море, аголосъ красавицы, словами мира, 
долженъ прекращать бурю бранную. Такъ 
говорю т е б ѣ , дочь моя для т о г о , чтобъ 
рыцари сіи не сдѣлали турнира настоя
щею битвою. Пускай нереѣдуіпъ они 
ограду по звуку роговъ; пускай наносятъ 
взаимные удары: э т о не новички, о с т а 
вляющее б и т в у , если погнется шлемъ 
или конь у с т а н е т ъ . Но, Гинета , когда 
сраженіе сдѣлается пламеннѣе; когда они 
б у д у т ъ угрожать другъ другу смерліію 
или ранами смертельными , т о отецъ 
чумоляетъ тебя , Государь повелѣваетъ 
т е б ѣ о п у с т и т ь ввѣряеятой скипшръ. 
Бвѣрь судьбу т в о ю родителю; не сомнъ-



вайся , чтобъ не избралъ я супруга до-
стойнаго т е б я , не допусти с к а з а т ь , 
ч т о гордость Гинеты похитила цвъ-
т о к ъ съ« Артуровой короны Ï 

X X I . 

Румянецъ стыда и гордости оскор
бленной покрылъ розами бѣлое , какъ 
снѣгъ, чело Гинеты ; рука ея оставила 
скиптръ родительскій. 
— „Сохрани же, Государь, ограниченные 

дары твои женщинѣ , не столь возвы-
шеннаго рода, сказала она. Н ѣ т ъ въСаксо-
ніи Князя, который бы столь мало доро-
жилъ наслѣдникомъ своимъ, какъ Король 
Британ іи мало дорожитъ Гинетою , 
х о т я все приданое загорълой о т ъ солнца 
дочери сельскаго помѣщика составляетъ 
жилище родительское и у т е с ъ безплод-
ный. Какъ рыцарь , какъ Государь Бри-
іпаніи , клялся Артуръ въ долинѣ Св. 
Іоанна мечемъ своимъ и короною , что 
храбрые рыцари его, храбрѣйшіе во все
ленной, будутъ биться цѣлой день. 



Отрекись о т ъ клятвы , и — бѣдная 
Гинета возвратится въ свою отече
ственную долину. Пятно, очернившее 
твой мечь и т в о ю корону, не очернитъ 
твоей дочери: не думай, чтобъ я согла
силась о т к а з а т ь с я о т ъ дѣвства , если 
не могу дать руки моей храбрѣйшему 
изъ рыцарей! Дочь Пендагоона не боится 
с т у к а желѣза и блеска копій ; ужасъ не 
з а с т а в и т ъ о т с т у п и т ь ее при видѣ 
крови. Печальная Гвендолена слишкомъ 
научила меня знать невѣрность чело-
вѣковъ: не жалѣю объ нихъ , когда 
ролучаютъ они достойную награду!" 

X X I I . 

Мужественный Монархъ яростно взгля-
нулъ на дочь; иотомъ, вздохнувъ, сказалъ: 

— Согласенъ . . . . ибо не могу о т к а 
з а т ь . — Ни опасность, ни с т р а х ъ , ни 
смерть, не з а с т а в я т ъ Артура нарушить 
свое обѣщаніе. Вижу , но поздно слиш
комъ , ч т о м а т ь т в о я оставила въ на-
слѣдство дочери безжалостное свое серд-
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це. . . . Не осуждаю ее : она мстила sa 
оскорбленія ; но ошибки мои должны ли 
б ы т ь изглажены сими храбрыми ? . . . . 
Дѣлай же изъ скиптра моего употреб-
леніе , какое хочешь ; но клянусь , ч т о 
если х о т я одинъ изъ рыцарей лишится 
жизни, т о . Гинета п о т е р я е т ъ м ѣ с т о въ 
сердцѣ моемъ, которое бы должна и м ѣ т ь 
въ немъ, какъ дочь Артура . — Сказалъ и 
отворотился : онъ не могъ с н ° с и т ь гор* 
дости Гинегаы , съ какою держала она 
въ рукѣ поднятый скиптръ, иосредникъ 
жизни и смерти. Артуръ не смѣлъ бо-
лѣе взглянуть на храбрыхъ рыцарей, въ 
порядкѣ входящихъ въ поприще , ибо 
звукъ трубный печалилъ слухъ его, какъ 
звонъ погребальнаго колокола. В ъ первый 
разъ герой Вританскій отвращалъ глаза 
свои о т ъ зрѣлища бигпвъ. 

X X I I I . 
А Г и н е т а внимала сему шумящему 

звуку роговъ съ такою же радосшію , 
какъ ястребъ рад) гется , услыша крикъ 
рябчика. И должно ли порицать ее? Кровь 



текущая въ жилахъ Гинеты , изтекла 
илъ сердца , трепетавшаго о т ъ вос
торга при звукахъ брани. Впрочемъ 
самая робкая женщина могла бы съ ми
н у т у с м о т р ѣ т ь безъ страха на взаим
ные удары сихъ храбрыхъ рыцарей: т а к ъ 
велико было искуство ихъ въ нападеніи 
и защищеніи. Б и т в а рыцарей была не-
виннымъ зрьлищемъ до т ѣ х ъ поръ, пока 
кольчуги и сталь , ихъ защищавшія, со
противлялись еще ударамъ. * Поприще 
усѣяно было разноцветными перьями , 
летавшими т у д а и сюда по дуновенію 
в ѣ т р а , но кирасы и шлемы не обагряла 
еще кровь , какъ будто бы одни перья 
шлемовъ должны были сокрушиться въ 
сей величественной бигпвѣ. Но по мѣрѣ 
т о г о , какъ сраженіе становилось пла
меннее и звучные тоны рожковъ одуше
влялись болѣе и болѣе , подобно пронзи-
тельнымъ пѣснямъ жаворонка , сливаю-
щаго въ т р е п е т н о й сѣни лѣса голосъ 
свой съ ропотомъ Апрѣльскихъ в ь т е р -
ковъ. 



XXIV. 

И скоро птурниръ дѣлаептся насіпоящимъ 
сраженіемъ : огаъ ударовъ копейныхт* 
льется кровь; мечи сыллютъ искры; ры
цари и кони вращаются въ пыли и — 
не в о з с т а ю т ъ болѣе. Блестящее убран
с т в о исчезаетъ : щ и т ы сокрушены , 
шлемы погнуты , кольчуги разрублены , 
а прапоры обагрены кровію. Убійство 
разрушило» порядокъ, столько пріятный 
взору; сила и отчаяніе отверзаютъ п у т ь 
къ себѣ чрезъ смертельныя раны. Уда
ровъ уже не copaзмtфяюmъ, и рога изда-
ю т ъ звуки , подобные печальнымъ кри-
камъ морской птицы, которая, за безд
ною моря, п о е т ъ смертный гимнъ кора-
блекрушенія ! 

X X V . 

Всякой сказалъ бы, ч т о въ сей злопо
лучный день рокъ х о т ѣ л ъ предупредить 
разрушеніе Гамлана и сохранить злодѣ-
яніе мрачнаго Мордреда. Уже двадцать 
избранныхъ рыцарей Круглаго Стола > 
лежали простерты на пескь. 



Горестный А р т у р ъ рветъ бі.луюсвою 
бороду и волосы. Сама горделивая Ги
нета ч у в с т в у е т ъ невольный ужасъ и 
треп^іцетъ о т ъ страха и состраданія ; 
но ей мечталось, ч т о т ѣ н ь матери ея 
Гвендолены плавала надъ мѣстомъ смя-
тенія , запрещала ей прекратить убій-
сгпио и упрекала Г и н е т у за слезы ея , 
готовыя пролиться. 

В ъ сіе время погибли Брюноръ , Тан-
ласъ , Мадоръ , Геліасъ ле-Бланкъ , Ліо-
нель и многіе другіе ратники. Багемонтъ, 
Динадамъ и Феррандъ Чернаго лѣса , из
дыхая лежали на прахѣ. Преслѣдуемый 
ужаснымъ Моральтомъ до рѣшетокъ 
а м ф и т е а т р а , юный Ванокъ , котораго 
бороду едва покрывалъ еще легкій пухъ, 
Ванокъ, сынъ Мерлина и любимецъ славы, 
ладаетъ почти у когъ Гинеты. Сандаліи 
красавицы обагрились его кровію. Но — 
в о т ъ внезапно помрачается небо , несо
мая на крылахъ в ѣ т р а буря реветъ ; 
земля т р е п е щ е т ъ , отверзается , и — изъ 



нѣдръ ея выходитъ страшный волшеб-
никъ Мерлинъ. 

XXVI. 

Съ ужасомъ бросилъ взоръ свой оча
рователь на мѣсгпо карусели , окрова
вленное убіиствомъ и , поднявъ руки , 
воскликнулъ съ грознымъ видомъ: 

Безумцы ! прекратите битву! А т ы , 
красота, причина всѣхъ сихъ несчастій ! 
внемли приговору судьбы: ,,Соиъ на долго 
закроетъ глаза твои , неомочавшіеся сле
зами состраданія; глубокое забытіе о т я -
г о т ѣ е т ъ на сердцѣ, которое не хотѣло 
б ы т ь т р о н у т о . Но сіе неопытное сердце 
обольстили насгпавленія матери ; но т ы 
произходишь о т ъ Артура , и — судьба 
соединяетъ милость съ наказаніемъ. Т ы 
подвергнется приговору сему въ долинѣ 
Святаго Іоанна, т а м ъ будешь т ы спать 
до того времяни , пока возбудитъ т е б я 
рыцарь, котораго подвиги сравнятся съ 
подвигами рыцарей Круглаго Стола . Изъ 
продолжающегося сна твоего узнаешь 
вселенная о всѣхъ бѣдствіяхъ , кошорыя 



причинила гордость Гинеты, о т о м ъ дн1>, 

когда погибли соратники Артура . 

XXVII. 

Пока говорилъ Мерлинъ, сонъ начиналъ 
уже о т я г о щ а т ь глаза Гинеты: движенія 
ужаса и гнѣва не могли поддержать 
ясности , ихъ оживляющей. Два раза съ 
трудомъ могла она поднять руку и 
коснуться чела; два раза покушалась 
напрасно в с т а т ь съ роковаго с т у л а , на 
коемъ сидѣла. Мерлинъ произнесъ уже 
магической приговоръ свой ; смерть 
Ванока должна быть отмщена! Длин-
ныя рѣсницы Гинеты медленно о п у с т и 
лись на лазоревыя очи красавицы : 
т а к ъ въ л і т н і й вечеръ закрывается 
благоухающій цвѣтокъ фіялки. Тяжелый 
скиптръ преклонилъ ея руку ; голова 
склонилась къ плечамъ,и сквозь шелковыя, 
золотыя и жемчужныя сѣточки, окружа-
ющія волосы Гинеты, упали на бѣлоснѣ-
жныя руки и грудь локоны черные, какъ 
дерево рая. 



Неподвижно склоненная на сгаулъ сло
новой кости , Гинета была столь пре
лестна, ч т о раздраженный отецъ началъ 
умолять строгаго Мерлина смягчить 
приговоръ, а рыцари хотѣли возобновить 
битву за нее. Но скоро, въ очарованномъ 
облакѣ, исчезла изъ глазъ ихъ красавица. 

X X V I I I . 
Приговоръ исполнился надъ Гинетою 

въ долинѣ Св. Іоанна. Иногда въ мечта-
ніяхъ сна представляется образъ ея взо-
рамъ рыцаря, чтобъ повѣдать ему судьбу 
свою, чтобъ молить его о помощи: о сокру-
шеніи очарованія, тяготѣющаго надъ нею. 
В ъ первые годы , послѣ сего чудеснаго 
ириключенія, многіе воины приходили для 
избавленія Г и н е т ы о т ъ Сѣвера , о т ъ 
В о с т о к а , о т ъ Запада и Полудня, изъ 
Лиффіи, съ береговъ Темзы и изъ Ф о р т а . 
Многіе т щ е т н о искали въ долинѣ замка 
и башни. И действительно не всегда мож
но ихъ видѣть: надобно многія ночи по
с т и т ь с я и бодрствовать, чтобъ волшеб-
ныя твердыни замка сдѣлались виуѵшы. 



Изъ малаго числа гпѣхъ , которые упор
ствовали въ своемъ предпріятіи , нѣко-
торые возвратились , прочитавъ угро
жающую надпись , изображенную на во-
ротахъ ; другіе, переступя за нихъ , ни
когда уже не возвращались. И нынѣ, по
ч т и забытая Г и н е т а можетъ проспать 
сномъ глубокимъ , подобнымъ сну гроба , 
до того дня, въ который труба Архангела 
возбудитъ насъ всѣхъ. 

Такъ кончилъ величественный Ліулфъ 
чудную повѣсть о спящей красавицѣ до
лины Св. Іоанна. Вѣрный пажъ о с т а -
вляетъ берега Ульфскаго озера и спѣ-
ш и т ъ возвратиться въ Трирменскій за-
мокъ. 

К О Н Х Ц Ъ ВТОРОЙ П Ѣ С Н И . 



I . 

О, гпы, которую любилъ я сігіоль долго, 
и которая еще недавно вознаградила по
стоянство мое, о, сладкая надежда моей 
жизни и нынѣ супруга Артурова! скажи, 
не напоминаетъ ли т е б ѣ дикая Альпий
ская долина любимыхъ прогулокъ нашихъ? 
здѣсь е с т ь сходство чудесное , х о т я не 
столько сладостное и милое. Такъ на 
свирѣпомъ лицѣ воина видимы прелесгп-
ныя черты сестры его. 

Горный хозяинъ нашъ сказалъ уже, ч т о 
мы должны пѣшкомъ проходить дикое 
ущелье горъ, а утомленныя лошади ме
жду т ѣ м ъ медленно п о т я н у т ъ портшезъ 
округъ огромной подошвы Бен-Круаха. 

Сей древній , загорѣлый о т ъ солнца 
житель горъ, съ гордостью Шотландца, 
хвалилъ намъ свою долину и свои без-
плодныя горы. Глазъ его, кажется , с о т -
воренъ для того , чтобъ удивляться при
роде и, думаю т а к ж е , прелестямъ кра-



с о т ы плѣнительной. И среди ихъ с о с т о 
яния можно видѣть наблюдательный духъ 
проницательнаго Шотландца. На лицѣ 
старика не было замѣтно удивленіе, обы
кновенное простолюдинамъ , при видѣ 
кареты нашей и слугъ. Но когда Алланъ 
началъ изъяснять Целтическое значе-
ніе Беаль-Напейса ( і) , т о почтитель
ное п р и в ѣ т с т в і е его моей невѣстѣ , 
довольно показывало, ч т о онъ для нее 
разсказывалъ свое преданіе. И Люція 
моя краснѣла о т ъ его учтиваго, скром-
наго, но и коварнаго взгляда. 

I I . 

Но довольно говорить о немъ. Пре
жде, нежели углубимся мы въ долину, 
и виды , представляющіеся намъ исчез-
н у т ъ , о, другъ мой , обрати еще разъ 
взоры т в о и на сіе голубоватое озеро , 
котораго берега, к а ж е т с я , б ѣ г у т ъ о т ъ 
насъ. Тѣни , летающія по гладкой его 

(і) Долина обрученныхъ. 



поверхности , подобны видѣніямъ, когпо-
рыя являются во снѣ утренне*мъ : мы 
чувствуемъ , что спимъ и ч т о только 
призракъ насъ обольщаетъ. Посмотри 
на тихомъ нѣдрѣ озера отраженныя виды 
горъ лѣсисгпыхъ, которыхъ скалы отли
чаются о т ъ лазури небесной : можно 
счесть всѣ облака , носящіяся въ возду-
х ѣ . Но удивляясь сей картин* очарова
тельной , мы знаемъ, ч т о ее рисуютъ 
обманчивыя т ѣ н и . Таковы же были и 
прелестныя мечты Артура , когда Люція 
впервые предстала его взорамъ и когда 
вздыхалъ онъ горестно, не надеясь, чгпобъ 
мечты сіи исполнились. 

|н. 
Разсмотри теперь , о Люція , прекра

сную долину, по которой идемъ ; пре
лестной п у т ь нашъ о т т ѣ н я е т с я толь 
ко отливами нѣжнѣйшей зелени. Онъ 
вьется но пурпуровому папоротнику 
между тысячи цвѣтовъ разноцвътныхъ. 
Смотри , какъ тонкая нить волнъ сре-
бристыхъ скачетъ внйзъ и сливаетъ 



шумъ свой съ жалобнымъ роішгпомъ ис
точника. 

Э т о , мнится, стонъ пустынный Наяды 
горной, увѣнчанной волшебной гирляндою 
изъ листьевъ березы, бузины и можже
вельника. 

Но для насъ э т о не мечта уже: сіи цвѣ-
гпы, сей источникъ стенящій, сіи прекрас-
мыя лѣсныя сѣни—наши! О, моя Люція! съ 
т о г о дня, въ который Аргауръ назвалъ 
т е б я своей супругою, грядущіе дни жизни 
нашей представляются мнѣ стезею, подо
бною сей пріятной тропинкѣ, віющейся 
среди ручьевъ мелодическихъ и холмовъ 
живописныхъ. Правда, смертные не мо-
г у т ъ сказать , ч т о ж д е т ъ ихъ въ долинѣ 
жизни, гдѣ идутъ они шагами невѣрными; 
но ч т о бы не было — счастіе или несча-
сгпіе, по крайней мѣрѣ мы иерейдемъ 
п у т ь свой рука съ рукою. 

I V . 
Хочешь ли знать наконецъ, Люція, для 

чего я два раза отказывался продолжать 
тебі і преданіе о храбромъ рыцарѣ Трир-



менѣ ? Н Е С К О Л Ь К О оскорбленная т ы дала 
себѣ клятву не т р е б о в а т ь о т ъ меня про-
долженія повъсти до т ѣ х ъ поръ, пока 
вдохновеніе поэзі;: опять п о с ѣ т и т ъ меня; 
пока я самъ пожелаю , чтобъ т ы меня 
слушала. Но, милый другъ мой, въ первый 
разъ, какъ т ы просила меня продолжать 
сію романическую п о в ѣ с т ь , былъ т о т ъ 
день счастливый , въ который т ы дала 
мнѣ свою руку. Ослѣпленный блажен-
ствомъ моимъ , могъ ли я вспоминать, 
видвть , слышать , въ прошедшемъ, на-
стоящемъ и будущемъ ч т о либо другое , 
кромѣ Люціи ? Восторгъ былъ для меня 
волшебнымъ напиткомъ любви. 

Y. 
В ъ другой разъ я отказалъ т е б ѣ въ 

прекрасной Іілидской столицѣ. Арфа 
моя , или , говоря прежнимъ классиче-
скимъ языкомъ , моя муза (слово арфа 
употребляютъ нынѣшніе просвѣщенные 
Барды), муза моя возбуждается только 
близь озеръ молчаливыхъ , или въ про
странной тъни лѣсовъ. Она /-икая и 



сельская Нимфа , которой обнаженная 
нога любитъ т о п т а т ь мохъ, тиміанъ и 
мураву цвѣтущую. Боясь, чтобъ простой 
вѣнокъ лилій , осѣняющій чело ея , не 
увялъ, ома всегда скрывается въ зеленой 
сѣыи лѣсовъ и т а м ъ поетъ свои пѣсни. 

VI. 

И в о т ъ . . . . любимый шумъ пусгпын-
наго ручья поразилъ ея слухъ , сквозь 
рѣдкія деревья взоры ея обольстились 
лучами с в ѣ т а ; она хочетъ слить свои 
нѣсни съ ропотомъ источника, катяща-
гося съ горы снѣжными брызгами ; хо
ч е т ъ усладить дорогу Люціи ; повѣряя 
эхамъ Бен-Круаха окончаніе сказки , ко
т о р у ю милая моя слушала прежде съ 
удовольствіемъ, вдохновеніе осѣнило ее! 
Слушай же, Люція , какъ Роландъ при
быль въ долину Святаго Іоанна. 



Н Е В Б С Т А Т Р И Р М Е Н А 
И Л И 

Д О Л И Н А С В Я Т А Г О І О А Н Н А . 

П ѣ С Н Ь Т Р Е Т І Я . 

I . 

Да охраняеіпъ Бевкастль замокъ свой; 
п у с т ь кони Спер-Адама с т о я т ъ въ сво-
ихъ стойлахъ и смѣлые стрѣльцы Г а р т * 
ией-Бурна довольствуются т ѣ м ъ , ч т о 
могутъ м е т а т ь стрѣлы съ высотъ сво-
ихъ укрѣпленій. Воины Лиддесдаля мо
г у т ъ вооружать ноги свои шпорами ; 
воины Т е в і о т а опоясываться мечемъ , а 
Таррасъ и Евесъ могутъ дѣлать ночные 
свои набѣги ; Ексдаль м о ж е т ъ опу
с т о ш а т ь Кумберландъ. Подверженные 
грабежамъ обитатели границъ о т м щ а т ь 
уже не м о г у т ъ : имъ не д о с т а е т ъ меча 
храбраго де Во , имъ н ѣ т ъ помощи о т ъ 
Трирмена. Сей госиодинъ , ища гибель-
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наго лриключенія, уѣхалъ одинъ и бдитъ 
и день и ночь въ долинь Святаго Іоанна. 

I I . 
Когда началъ онъ свое первое бдѣніе , 

луна освящала уже двенадцать лѣтнихъ 
ночей. Она въ полномъ с в ѣ т ѣ блистала 
на лазури неба и разливала блѣдное сія-
ніе на источники, горы и долины. Рас
простертый на верескѣ, которымъ нора-
сли с к а т ы холма, Сиръ-Роландъ разсма-
тривалъ долину и особенно цѣпь у т е -
совъ, на вершинѣ коихъ, какъ повѣство-
валъ древній Ліулфъ, было жилище о с т а 
вленной красавицы. 

Лучи ночныхъ звѣздъ умирали на его 
блистающемъ вооруженіи. Трепетный 
отблескъ ихъ игралъ на округленной 
стали щ и т а , лежащаго подлѣ рыцаря , 
какъ на крисгааллѣ водъ спокойныхъ. 

I I I . 
Онъ продолжалъ свое бдѣніе, и часто , 

когда луна озаряла очарованную высоту , 
мнилось ему, будто бы видъ ея внезапно 
изменяется, у т е с ы дЬлаюшся стьнами и 



кругомъ ихъ поднимаются сѣроватыя 
башни. Но едва сердце рыцаря начинало 
т р е п е т а т ь о т ъ надежды, какъ исчезалъ 
ложный призракъ, сотворенный вообра-
женіемъ его , безпокойяымъ и стремя
щимся къ обольщенію. Ч т о думалъ онъ 
видѣть , т о было—обманчивый призракъ. 
Такъ въ пустынномъ замкѣ обманыва-
ю т ъ глаза , почти погасшіе угли въ 
очагѣ. Смотря на ннхъ задумавшись, мы 
видимъ колокольни, башни и зубцы ихъ 
обвитыми красноватымъ пламенемъ. 

При лунномъ с в ѣ т ѣ и при с в ѣ т ѣ солн
ца, при первомъ мерцаніи зари утренней 
и при сіяніи звѣзды вечерней, во всякое 
время, въ каждый часъ , при сумракахъ 
тумана , при сіяніи солнечномъ и въ бурю 
у т е с ы — не изменялись ! 

I F . 

Ч а с т о де Во пробѣгалъ очарованную 
высоту , достигалъ вершины ея или об-
ходилъ ее во кругъ ; но онъ открылъ 
только т о , что цѣпь сихъ безобразныхъ 
массъ , издали походила на крьпосгаь 



Между т ѣ м ъ рыцарь опалъ рѣдко, вку-
шалъ пищу умѣренную и пилъ только 
воду источника. Каждый вечеръ прохажи
вался онъ по холму, и когда вечерній в ѣ -
тлерокъ охлаждалъ воздухъ , онъ искалъ 
убѣжища въ пещерѣ, и'.лещренной рако
винами; подобно бѣдному затворнику, пе
ребирая ч е т к и , читалъ онъ пгамъ мо
литвы и умолялъ всѣхъ святыхъ, сокру
ш и т ь очарованіе, сопротивляющееся о т -
важнымъ его предпріятілмъ» 

Y. 
Но щ и т ъ луны скрылся и превратился 

въ сребристую нить , мрачно плавающую 
среди небесъ , и облака ночи , гонимыя 
бурнымъ вѣтромъ, быстро пробѣгали по 
бл^днымъ ея рогамъ. Ручей гремипгъ и 
дѣлаегпся стремительнее , ибо дождь ум-
ножалъ горные источники , извергающіе 
опустошительные потоки;громъ ш у м и т ъ 
вдали и частая молнія освѣщаетъ долину 
голубоватыми огнями. Де Во удалился 
въ пещеру (никакой смертный не смѣлъ 
бы противостоять такой бурѣ). Душа 



его предавалась печальнымъ размышле-
ніямъ до гпѣхъ поръ , пока усыпляемый 
глухимъ ропошомъ потока и меланхоли-
ческимъ свистомъ вѣтра , онъ пресптавъ 
м е ч т а т ь , заснулъ безпокойнымъ, преры
вающимся сном*. 

V I . 

Тогда-то услышалъ рыцарь печальный 
звукъ (далекій и ужасающій шумъ по 
среди пустыни , которой единственные 
обитатели были лани и глухіе т е т е 
рева). 

Роландъ пробуждается , ілрепещетъ и 
снова слышитъ сей торжественный и 
мѣрный звукъ, одиннадцать разъ повто
ренный и подобный звону колокола гор-
деливаго собора, или городскому набату. 

И какое было первое впечатлѣніе, ко
торое звукъ сей произвелъ надъ Ролан-
домъ въ уединеніи? Меня огорчаетъ т о , 
ч т о долженъ худо сказать о рыцарѣ; но 
я долженъ быть вѣренъ вольности Мене
стреля : первая мысль его — былъ страхъ» 
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V I I . 

Скоро однако благороднѣйшія ч у в с т в а 
замѣнили сей скоропреходящій т р е п е т ъ 
ужаса. Роландъ почувствовалъ себя оду
шевленными живымъ желаніемъ любви , 
пламенною надеждою , благороднымъ му-
жествомъ и симъ горделивымъ энтуз і -
азмомъ рыцарства, которое пламеиіісіпъ 
летѣгпь на встрѣчу опасностямъ. 

Рыцарь вышелъ изъ пещеры за долго 
еще до того , когда умолкли отголоски эха, 
повторявшаго чудный звонъ , имъ слы
шанный. Сей звонъ пролеталъ вдаль, съ 
стремнины на стремнину , о т ъ Глара-
мара и вершины Гриздаля , до высогаъ 
Легберта и въ долины Дервента . 

V I I I . 

Оглушенный, пораженный удивленіемъ, 
рыцарь до т ѣ х ъ поръ смотрѣлъ въ не
проницаемую мрачность ночи, пока воца
рившееся молчаніе возмущали только од
нозвучный роиотъ потока и шу.мъ вѣ-
терка . 



Но вопть внезапно на Сѣверномъ небѣ 
заблисталъ свѣгаъ, какъ стрѣла огненная, 
и медленно , и какъ бы волшебствомъ 
движимый , катился въ видѣ огненнаго 
круга на высоту Легберта. Казалось 
э т о было приближеніе свирѣпаго де
мона, который на огненной колесницѣ 
летѣлъ исполнить какое нибудь ро
ковое порученіе. Гробовой блескъ раз
лился на долину , на кущи деревъ , на 
гору, потокъ, на висящіе отломки скалъ 
и шумящій водонадъ. Перспектива кар
т и н ы была величественна, но ужасна : 
черный у т е с ъ , сребристая вода ручья и 
прелестная зелень лѣсочка, казались о т Ь -
ненными однимъ кровавымъ цвѣтомъ. 

I X . 
На канунѣ де Во видьлъ, какъ по-

слѣдніе лучи потухающаго солнца уми
рали на верьху очарованной высоты. 
Онъ тогда видѣлъ одни огромные у т е с ы , 
коихъ угрожающія массы висѣли надъ 
волнами ревущими. Но ч т о же увидѣлъ 
при блѣдномъ сіяніи метеора ? Замокъ , 



увѣнчанный знаменами , донжонъ , высо
кую башню , своды и зубчагпыя стѣны t 

отражающія т ѣ н ь свою на быстрых!» 
водахъ. 

Э т о не призракъ. Когда метеоръ на 
м и н у т у остановился на^ъ зданіемъ, де 
Во у с м а т р и в а е т е Бойницы и Парапеты; 
но когда явленіе продолжало т о р ж е с т 
венный п у т ь свой, т о по мг1>рѣ удаленія 
его , мрачныя укрѣпленія мало по малу 
исчезали, 

X . 

Роландъ л е т и т ъ изъ пещеры чрезъ 
у т е с ы и потокъ , сквозь кустарникъ и 
тернъ; но едва пробѣжалъ онъ половину 
п у т и , какъ с в ѣ т ъ чудесной потухнулъ 
за горами и мракъ глубокой ночи воца
рился въ долинѣ. Принужденный о с т а 
новиться, онъ затрубилъ въ рогъ. Звуки 
военныхъ т р у б ъ отвѣчали ему съ горы; 
звуки, подобные т ѣ м ъ , которые про-
изводитъ ночной дозоръ крьгюстной 
с т р а ж и . Храбрый рыцарь Трирменъ но-
вторилъ свой вызовъ; но о т в ъ т а болъе 



не было. Блуждая среди дождя и вѣгпра 
напрасно до самаго восхода утренней 
зари, искалъ рыцарь во мракѣ тропинки, 
ведущей въ долину. Тогда ясно имъ ви
денный, при блескѣ метеора , чудесный 
замокъ исчезъ; очарованная высота была, 
какъ и наканунѣ, громадою у т е с о в ъ . 

X I . 

Роландъ мужественно, твердо решился 
совершить подвигъ свой : снова пробѣ-
гаегпъ онъ долину и видитъ одни у т е с ы 
и слышитъ только шумъ потока. Но ко
гда возрожденный сребристый рогъ луны, 
блуждающій по лазури небесной, блѣднѣлъ 
предъ свѣтомъ утренней зари, внезапно 
поднялся легкій іл)'манъ. — Пары волно
вались по долинѣ и, какъ воздушныя 
воды , окружая подошву горы , мало по 
малу совершенно закрыли уединенную 
громаду. Казалось, туманъ сей былъ фле
ровый завѣсъ, подъ которымъ своенравная 
волшебница скрыла очаровательные чер
тоги crfon. 



X I I . 
Вѣгперокъ т и х о скользилъ по водамъ 

ручейка , и дыханіе его , волнуя сію за-
вѣсу сребристыхъ паровъ , представило 
-рыцарю зрѣлиш/г впервые поразившее не-
терпѣливые его взоры. Х о т я волную
щейся т у м а н ь сопротивлялся сперва ды-
ханію вѣтерка , но вътерокъ колебалъ 
влажную его ткань , и сквозь полураз-
крытыя ея складки виднѣлись во мракѣ 
башни, бастіоны и готическіе зубцы. 

Спѣши, спѣши рыцарь, пока скоропре
ходящее видѣніе не исчезнетъ , какъ 
прежде ! 

Роландъ скоръ , какъ конь , услышав-
шій звукъ рога , и предъ коимъ бѣжитъ 
гончая собаі^а звѣроловца. 

Быстрый , какъ стрѣла , онъ л е т и т ъ 
въ долину ; но не достигъ еще горы , а 
у т е с ы приняли уже свой прежній видъ, 
и духи , обитающіе въ нихъ , смѣялись 
надъ т щ е т н ы м и трудами рыцаря. Эхо 
окрестностей доносило до слуха Роланда 
дикій хохотъ невидимыхъ. 
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X I I I . 

Гнѣвъ закипѣлъ въ сердцѣ рыцаря: 
„Мной ли играютъ враги человѣковъ ; 
какъ забавляется волшебница надъ бѣд-
нымъ поселяниномъ , удаляя его о т ъ хи
жины? Трирменъ ли будегпъ предметомъ 
вашего обиднаго презрѣнія? Демоны, злоб
ные! я вызываю васъ! Де Во носилъ бер-
дышь, котораго четверосторонній кли-
нокъ и рукоять чернаго дерева , часто 
обагрялись Шотландскою кровью. Онъ 
о т с т у п а е т ъ нѣсколько шаговъ и бро-
с а е т ъ бердышь въ выдавшуюся высоту 
каменной скалы. Уступая жестокому 
удару разрушившему , можетъ б ы т ь , 
какое нибудь очарованіе , огромный о т -
ломокъ скалы отрывается и к а т и т с я 
среди облака пыли и пламеннаго вихря. 
Пустыня имъ подавлена , земля взрыта 
и стремительныя волны, остановленныя 
огромностію его , покатились противъ 
своего теченія." 

ХІѴ\ 
Когда шумъ умолкъ , Трирменъ снова 



взглянулъ на высоту скалъ и увидЬлъ 
въ т о м ъ м ѣ с т ѣ , гдѣ отпала часть у т е с а , 
круглую , изсѣченяую въ гранитѣ л е с т 
ницу. По изпещреннымъ мхомъ с т у п е -
нямъ , ему легко было достигнуть вер
шины. Онъ входитъ , и — наконецъ ви-
д и т ъ очарованный замокъ Св. Іоанна. 
Чудесное воздушное явленіе и волшеб
ный туманъ исчезли. Лучи восходящаго 
солнца освѣщали замокъ» 

По сторонамъ мрачнаго входа возвы
шались зубчатыя башни. Ш е с т ь в ѣ -
ковъ твердины сіи иротивустояли яро
с т и бурь; но гербы на щ и т а х ъ сохрани
лись совершенно. Только на Восточной 
сторонѣ одна небольшая башня разруши
лась,-и недавно упавшіе обломки видне
лись еще въ нотокѣ. Но мимо другихъ 
зданій замка вѣка пролетѣли, не повредя 
ихъ. На фронтонѣ воротъ была следу
ющая надпись, начертанная готическими 
буквами : 
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X V I . 

,,Терпѣніе ждегпъ дня , назначен-
5,наго судьбою. Силою можно побѣдигпь 
„ирепяптствія. — Воинъ , послѣ дол-
„гаго ожиданія, благодаря твоему но-
,,сгаоянству и силѣ, т ы видишь нако-
,,нецъ сей замокъ древнихъ л ѣ т ъ . — 

Не рука смергпнаго воздвигла сіи 
„сгпѣны , но многія волшебныя слова 
,,и всемогущее очарованіе. Разсмотри 
,,видъ зданія , обойди кругомъ укрѣ-
„пленія ; но не осмѣливайся ни на 
„ ч т о болѣе. Перейти за ворота, зна
ч и л о бы и с п ы т ы в а т ь судьбу. Т ы 

9,напрасно соединишь здѣсь мужество 
,,съ силою. Смотри и — иди обра-
„гано!" 

X V I L 
Л сдѣлалъ бы э т о , воскликнулъ ры

царь, если бы с т а р о с т ь сокрушила т ѣ л о 
мое , еслибъ оскудѣвшая кровь медленно 
текла въ моихъ жилахъ , какъ льдины 
ручья , оттепелью оторванныя ; но до-
колѣ кипитъ она въ сердцъ моемъ, какъ 



искрометное вино Франціи, доколѣ силь
ный руки сіи держатъ копье и мечь , я 
буду смѣяться надъ грозною надписью. 

Сказалъ и — калитка въ воротахъ 
у с т у п а е т ъ усиліямъ мощной его руки, 
и заржавленные запоры съ пронзитель-
нымъ визгомъ разпадаются. Но едва 
лереступилъ онъ за порогъ, входя подъ 
своды, какъ невидимая рука з а т в о р я е т ъ 
тяжелые створы воротъ ; желѣзные за
поры и задвижки , сами собою входятъ 
въ фальцы свои и кольца съ дикимъ шу-
момъ, который вторился эхомъ сводовъ. 

Теперь западня затворилась и — до
быча поймана -, но клянусь крестомъ Ла-
иеркоста , ч т о т о т ъ , к т о бы желалъ 
носить въ т о р ж е с т в ѣ развѣвающую на 
мнѣ кожу волка, долженъ разкаяться въ 
своей смѣлостн ." 

Такъ говорилъ рыцарь, сходя по лесгп-
ннцѣ, освѣщенной мерцающимъ свѣтомъ» 

X V I I I . 

Отворенная , не охраняемая стражею 
дверь, вела на передній дворъ, среди 



коего возвышались донжонъ замка и 
башни всѣхъ мѣръ, изпещренныя всякими 
готическими украшеніями, какія только 
м о ж е т ъ изобрѣсти воображеніе самое 
странное. Но между рыцаря и главнаго 
входа чернелся глубокій ровъ, а не было 
ни моста , ни челнока, чтобъ достиг
н у т ь другаго берега. Поспѣшно Роландъ 
сбрасываетъ съ себя вооруженія: гремятъ 
его кираса, панцырь, шлемъ и щ и т , на 
коемъ видны были слѣды многихъ битвъ . 
Ни одно изъ вооруженій не скрывало 
ирекрасныхъ формъ его т ѣ л а , черныхъ, 
живыхъ глазъ и локоновъ волосъ. Рыцарь 
оставляетъ при себѣ одинъ испытанны^ 
мечь свой; единственная одежда, покры
вающая недоступное страху его сердце, 
е с т ь узкая фуфайка изъ кожи вола, но-
чернѣвшая огаъ перевязи и кольчуги. 
Вогаъ Роландъ де Во на берегу рва и — 
вогаъ осмѣливается плыть чрезъ воды его. 

X I X . 
Мощною рукою разсѣкаеть онъ воды, 

достигаетъ противнаго берега, прон.и-



каетпь въ замокъ и входигпъ въ залу, ко
торой обширныя сгпѣны украшены кар
т и н а м и , представляющими богатырскіе 
подвиги древнихъ рыцарей: здѣсь толпою 
с т е к а ю т с я они по звуку трубному ; 
т а м ъ въ пещерѣ или пустынѣ низла-
г а ю т ъ великана, борются съ разлоблен-
нымъ грнфономъ , или съ дракономъ, 
дышущимъ пламенемъ. Чудны ихъ оружія, 
лица чудны не меньше. Они казались 
героями древнихъ поколѣній, которыхъ 
подвиги, рожденіе и имя, съ давнихъ 
временъ при новѣйшихъ ратникахъ 
забытые, сохранились здѣсь для у с т р а -
шенія сыновъ вѣка уничиженнаго , въ 
сердцахъ коихъ должно бы пламенѣть 
м у ж е с т в о , ихъ некогда одушевлявшее. 
Нѣсколько мин-утъ удивлялся рыцарь 
симъ чудесамъ и персіиелъ пошомъ на 
другой конецъ залы, откуда т р и г о т и -
ческіе входа вели въ портикъ , сводомъ 
сдѣланный. Подъ обширною его аркадою 
была дверь съ рѣшегачагаымъ о т в е р с т і -
емъ. Прежде нежели отважился идти 



8i 

далѣе, Роландъ взглянулъ въ сіе отвер-
спііе. 

X X . 
Ахъ! для чего не взялъ онъ своихъ ору-

жій! Никогда рыцарь не имѣлъ въ нихъ 
большой нужды ! Онъ видигпъ длин
ную галлерею изъ бѣлаго мрамора ; у 
сшѣнъ ея (чудная противуположность) 
стояли четыре Африканскія дѣвушки, и 
каждая вела Ливійскаго тигра на нити 
столько же тонкой и блестящей , какъ 
золотистые волосы твои , Люція. Афри
канская одежда черныхъ дѣвушекъ о с т а 
вляла не покрытыми ихъ колѣна , шею 
и нолныя руки. Бѣлая чалма осѣняла 
чело ихъ ; на рукахъ и ногахъ блистали 
золотые браслеты ; за плечами висѣлъ 
колчанъ, а рука вооружена была Маври-
танскимъ копьемъ. 

Дѣвушки стояли неподвижно , хранили 
столь глубокое молчаніе , ч т о Роландъ 
сперва почелъ ихъ с т а т у я м и , поста
вленными т у т ъ для устрашенія ; но 
только что лопробовалъ онъ отво -



ришь дверь въ поршикъ, какъ тигры на

чали обращать кругомъ свирѣпые глаза, 

протягивать лапы, обнюхивать во кругъ 

себя и облизывать пасть , а Африканки 

на языкѣ Мавританскомъ пѣли, угрожая 

рыцарю : 

X X I . 

„Возвратись обратно, дерзкій ис

к а т е л ь приключеній; страшись оча-

„рованія Дагомея, племени Загарака , 

„дѣвъ климата пожигающаго ! 

„Когда вѣтеръ бури вращается въ 

„вихряхъ, начинаемъ мы пляски наши; 

„пески Сары воздымаются движущи

м и с я столпами и и д у т ъ по с т о -

„памъ нашимъ ; по нашему велѣнію 

,,луна разоблачается , звѣзды горятъ 

„цвѣтомъ крови и Сирокко свищетъ , 

„ — наша музыка любимая. 4 6 

„ Т а м ъ , г#Ъ разбросанныя колонны 

„ л е ж а т ъ на прахѣ древняго Карфа-



„гена — т а м ъ , когда странствующей 
„ С а н т о н ъ (*) видитъ наши т о р ж е 
с т в а таинственные, т о п о е т ъ онъ 
„молитву смерти , предвѣщаетъ па-
„деніе народовъ , возвѣщаетъ , ч т о 
,,Азраель обнажилъ мечь свой и вос-
„клицаетъ : Музульмане, подумайте 

3 5о гробѣ!" 

, ,Въ нашей власти скорпіонъ, змія, 
„гидра болотная , тигръ пустынный 
„ и всѣ бичи, поражающіе сыновъ че-
„ловѣческихъ ; мы направляемъ дыха-
„ніе разрушительное ночной бури и 
„язву, разливающую ярость свою при 
„сіяніи дня. Страшись племени За-
„гаракова, страшись Дагомеева оча-
,.рованія і " 

X X I I . 

Сіи пронзительные звуки дико гремѣли 

(*) Монархъ Турецкійк 
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нодъ сводами , коихъ эхо разносило ихъ 
вдаль* Рыцарь сказалъ самъ себЬ: 
— Когда я предпринималъ нодвигъ мой, 

я клялся крестомъ, ч т о не буду останав
ливаться, какой бы успѣхъ не былъ. 
В и ж у , ч т о с т о ю между двухъ бѣд-
ственныхъ крайностей : какая надежда 
съ однимъ мечемъ бороться съ тиграми 
и духами -, но если о т с т у п л ю , меня 
ж д у т ъ голодъ и ужасное отчаяніе. И 
т а к ъ , если вездѣ ж д е т ъ меня смерть 3 

не должно колебаться въ выборѣ того , 
ч т о дѣлдшь. Предо мною честь и слава, 
за мною нарушен]е клятвы и стыдъ ! 
Буду же вьренъ моей клятвѣ ! 

Сказалъ и — обнажаетъ вѣрный мечь 
свой , отрываешь знамя со стѣны сво-
довъ и входитъ въ страшную галлерею. 

X X I I I . 
Африканки движутъ руками, испуска-

ю т ъ дикіе крики и — два тигра броса
ю т с я . Роландъ кидаетъ одному знамя , 
чтобъ животное на немъ истощило 
яростныя свои усилія и иоражаетъ дру-



гаго т а к ъ счастливо , ч т о мечь разсъ-
каепіъ горло тигра и кости шеи. 

Другіе , рыкая , угрожаютъ рыцарю 
кохгалми ; но для Африканокъ , чтобъ 
удержать ихъ, довольно нити , на к о т о 
рой они привязаны. Роландъ идетъ среди 
ихъ съ увѣрительностію , но поспѣшно. 
Онъ достигаетъ конца галлереи , огпво-
ряептъ др} ггую дверь и когда затворилъ 
за собою створы , оставляю вообразить 
всякому какъ загремѣло подъ сводами. 
Съ шумомъ симъ сливались рыканія т и -
гровъ и клики Африканокъ , пѣвшихъ 
сію прощальную, торжественную пѣснь: 

ХХІІЛ 

„Ура ! ура ! бдѣніе наше кончено ; 
„ о п я т ь будемъ п р и в ѣ т с т в о в а т ь солн-
,,це у тропиковъ ; п р о с т и т е , про
л е т и т е блѣдные лучи дней Сѣверныхъ! 
„Ура! ура! 

„ П я т ь вѣковъ блѣдное ваше солн-

„це протекало въ небесахъ надъ хлад-



„ною долиной ; никогда нога смеріп-
„наго не дерзала перейти залу ужаса. 

„Воинъ , котораго нетрепетное 
„сердце избавляетъ насъ о т ъ нашего 
„уничиженія ! будь счастливъ т а к ж е 
,,и въ другихъ испытаніяхъ, или т щ е -
„ т н о будетъ упорство т в о е . 

„Полегпимъ снова видѣть пламен
н о е небо Африки, обширную Звенгу, 
„Ашласъ возвышенный , Зогорака и 
„Дагомея ! Полетимъ на крылахъ вѣ-
„ т р а . Ура! ура!*4 

X X V . 

Магическая пѣснь исчезала въ отда
ленности, какъ бы теряясь въ про
с т р а н с т в а воздушномъ. Между т ѣ м ъ 
рыцарь смѣло шелъ до великолѣпной 
залы , которая сіяла такимъ блескомъ, 
ч т о , казалось , сокровища всего міра 
смѣшивались и находились въ ней: золо
т о , на землѣ нашей , смешанное съ пе-



скомъ или грубою глиною, было тамъ 
въ слиткахъ или сіяло въ царскихъ 
утваряхъ; огромныя серебряныя изваянія 
теряли блескъ свой подлѣ алмазовъ, какъ 
луна блѣднѣетъ при восходѣ зари. Среди 
сихъ б о г а т с т в ъ Роландъ увидѣлъ ч е т ы -
рехъ юныхъ дѣвушекъ, рожденныхъ подъ 
далекимъ небомъ -, цвѣтъ т ѣ л а ихъ по-
ходилъ на мѣдяный цвѣгаъ , который 
краситъ иногда бурное небо ; въ рукахъ 
держали онѣ корзины съ пальмовыми 
вѣтвями и ткани изъ хлопчатой бумаги 
обвивали ихъ волосы ; станъ дѣвушекъ 
былъ легокъ, видъ робкій, взоръ скромно-
потупленный , руки сложены крестомъ , 
a колѣна преклонены. Въ семъ положе
н а предлагали дѣвушки Роланду облада-
иіе всѣмъ, ч т о поражало его взоры. 

XXVI. 

ДЬ 6Ц ШК U в ЛІ Ъ С /71 Ь. 

„Взгляни на сокровища, собранныя 
„ІМерлиномъ, достойныя б ы т ь прида-
„нымъ дочери Артуровой; погрузись 



„ в ъ сіи воины богашствъ , съ коими 
„самыя мечты корыстолюбія срав-
„ н и т ь с я не могугпъ." 

Первая д Ь в ц m к а. 
„Взгляни на сіи слитки золота 

„самороднаго, извлеченные изъ нѣдръ 
рудника искуствомъ волшебнымъ , 
которое умѣло о т н я т ь ихъ у зе-

,,мли ; при блескѣ ихъ приклонятся 
„цари и праведники впадутъ въ пре-
„грѣшеніе. 

Вторая д Ь в ц ш к а. 
Взгляни на сіи перлы , долго ле-

„жавшіе на днѣ морей; э т о слезы На-
,,ядъ о смерти Маринеля; Тритоны , 
„какъ драгоцѣнность, берегли ихъ въ 
„серебряныхъ рак,овинахъ до того 

времени , какъ они сдѣлались т в е р -
„ды и бѣлы, какъ зубы Амфитриды. 

Третья д Ь е ц ш к а. 
„ТТріятнѣе ли т е б ѣ цвѣтъ живѣй-

,,шій ? В о т ъ пурпуръ рубина , вол-
„шебная зелень изумруда и тоназъ 



ч 

„блесптящій ; вогпъ всѣ сіи ц в ѣ т ы , 
„сліянные въ кризолитѣ. 

Четвертая дЪ ь цшк а» 
„ О с т а в ь сіи камни безцвѣтные , 

„ о с т а в ь и посмотри мои! Но закрой 
„глаза р>укою : алмазъ , какъ солнце , 
„ л и ш а е т ъ зрѣнія дерзкаго , который 
„осмѣливается разсматривать его 
„вблизи. 

В лі Ъ с ш Ъ. 
„Воинъ ! укрась себя всѣми сими 

„сокровищами. Благодареніе богамъ- : 

„ ч т о горы наши не раждаюшъ дру-
„гихъ! Мы не стенали бы нѣкогда о 
„бѣдствіяхъ Перу!" 

X X V I I . 

Но рыцарь не прельстился ; зна
ками отказался о т ъ сокровищь ему 
предлагаемыхъ и сказалъ : В с т а н ь т е , 
прошу васъ , любезныя чужестранки, не 
останавливайте меня: п у с т ь сіи блестя
щая игрушки украшаютъ волосы юныхъ 
дѣвушекъ и дѣтей; п у с т ь ваши рѣки зо
л о т а орошаютъ жадную землю Лондона! 



go 

Де Во и м ѣ е т ъ нужду въ богагпствѣ 
только для того , чтобъ купить коня или 
оружіе. Онъ удостоиваетъ видѣть золо
т о только на шлемѣ и эфесѣ меча своего. 

Такъ де Во безъ всякаго сердечнаго 
движенія вышелъ изъ залы богагпсгпвъ. 

X X V I I I . 

Солнце совершило половину дневнаго 
п у т и своего. Де Во утомился и умиралъ 
о т ъ жажды ; но вдругъ слышится ему 
лріятный шумъ, и онъ узнаетъ , что близ
ко е с т ь источникъ. В ъ самомъ дѣиѣ взо-
шедши на четвероугольной дворъ , онъ 
увидѣлъ посреди его ясный источникъ , 
низвергающейся блестящимъ водометомъ. 
Па право и на ліво представлялись взо-
рамъ длинныя , в ѣ т в и с т ы я алей ; иредъ 
собою увидѣлъ Роландъ низкую дверь , 
которая вела, кажется , въ мрачное жи
лище мертвыхъ , изглажденныхъ изъ 
памяти людей. 

Рыцарь на минуту остановился 
освБжить водою у с т а и лице , и 
разсмагпривалъ отблескъ солнца на во-



дахъ , когаорыя красило оно безчислен-
ными цвѣтами радуги. Взоръ Роланда 
былъ очарованъ, чувства его обняло слад
кое томленіе, подобное т о м у , въ которое 
погружается душа послѣ высокихъ раз-
мышленій при гармоніи вѣтерка , сли
вающего вздохи свои съ говоромъ листьевъ 
дубравныхъ. 

X X I X . 
Часто , въ сіи часы мечтаній , глаза 

наши , въ половину закрытые, могутъ 
созидать себЬ чудесныя видѣнія, могутъ 
представлять себѣ ннмфъ лѣсовъ и водъ, 
толпами летающихъ предъ нами. Но, не 
мечтательныя ли созданія и сіи юныя 
дѣвушки , которыя въ далекѣ предста
вились Роланду ? — Иерѣшительныя и 
робкія, онѣ сплели руки , какъ сестры. 
Вогаъ подходятъ онѣ къ задумчивому 
Витязю; в о т ъ останавливаются съчув-
ствомъ страха и будто бы не рѣшаясь.— 
Ахъ, какъ обольстительны э т о т ъ с т р а х ъ 
и э т а нерѣшимость ! Онѣ говорятъ, 
кажется: наше желаніе т е б ѣ нравиться; 



о2 

удостой сказать , какъ намъ исполнить 
его. 

Черты лица дѣвушекъ имѣли іногпъ 
цвѣтъ , какой даетъ солнце Кандагара. 
Оживленныя легкою о т т ѣ н ь ю блѣдной 
розы, легкіе члены т ѣ л а красавицъ были 
прелестно соразмѣрны. Гирлянды цвѣ-
т о в ъ благоухали въ черныхъ волосахъ , 
локонами падающихъ до пояса. 

Генна зо-лотила полные пальцы рукъ 
и Сюмакъ черный придавалъ глазамъ дѣ-
вушекъ живѣйшій и болѣе сладостный 
блескъ ; покрывало изъ бѣлаго флера 
отѣняло съ умышленною небрежыостію 
полныя ихъ груди. Скромность сказала, 
бы , ч т о онѣ многое оставили в и д ѣ т ь 
для обольщенія и привлеченія взоровъ г 

но онѣ обѣщали еще болѣе, онѣ нѣли: 
X X X . 

„Остановись на м и н у т у , В и т я з ь 
„любезный; отложи многотрудный 
„подвигъ до того времени , пока 
„воздадимъ мы любви должную ей 
„ ж е р т в у . — Любовью т о р ж е с т в о -



„валъ т ы надъ страхомъ и алч-
„ностью къ золоту : внемли же 
„намъ, В и т я з ь , мы рабы, любви и 
„друзья т в о и . 

„ Н ѣ т ъ у наеъ ни сокровищь, к о т о -
„рыя бы могли предложить т е б ѣ съ 
„колѣнопреклоненіемъ; н ѣ т ъ ни муже-
„сшва, ни силы, владѣгпь копьемъ Мавр-
„скимъ и дротикомъ ; но любовники 
„гопорятъ, что у с т а наши — рубины, 
„зубы — перлы. Если опасность бо-
,,лѣе прельщаетъ тебя , т о льстецы 
„говорятъ, что взоры наши опасны. 

„Остановись же , В и т я з ь милый , 
„помедли до часа, въ который вечеръ 
„ і г о х и т и т ъ скиптръ солнца; остано-
„вись, поди нодъ сѣнистые своды лѣ-
„сочковъ сихъ ; мы увѣнчаемъ волосы 
„ т в о и цвѣтами; мы предложимъ т е б ѣ 
„пиршество и роскошнѣйшія вина; 
„усладимъ слухъ твой пѣснями боже-
„ственными : т ы будешь взирать на 



„пляски наши , пока уптомленіе смЬ-
„ н и т ъ наслажденія, пока у т р о заігы-
„ і а е т ъ на В о с т о к ѣ . 

„ Т а , которая понравится т е б ѣ 
„болѣе, будетъ п ѣ т ь для тебя пѣсни 
„сладостнѣйшія , приготовить ложе 
„изъ мховъ свѣжихъ , будетъ си-
„дѣіпь безъ сна близь тебя и под
д е р ж и в а т ь т в о ю голову, пока у т р о 
,,не разсѣетъ сумраки ночные.... Воинъ 
„милый ! хочешь ли большаго?.... Она 
„ б у д е т ъ рабою любви и — твоею!....* 6 

X X X I . 
О, не порицайте слишкомъ строго ге

роя моихъ пѣсенъ ! У него не было ни 
столько времени, ни столько мужества 
въ сердцѣ, чтобъ принять на себя видъ 
твердый и отказаться , не принудя себя. 
Окруженный толпою сиренъ , онъ поцѣ-
ловалъ т у , которая улыбалась ему, 
ж м е т ъ руку другой, со всъми говоритъ 
съ к р о т о с т і ю ; но — вырывается изъ 
очарующаго ихъ круга. 



— Милыя красавицы , сказалъ онъ, про-
сптипте , п р о с т и т е ! Судьба моя и мое 
счастіе зовутъ меня. Сказалъ и — ис-
чезъ изъ взоровъ дѣвушекъ; но удаляясь, 
онъ слышитъ послѣднія слова ихъ : 

, ,Прости, цвѣтъ рыцарства! иди т у д а , 
гдѣ сердце бьется о т ъ чистыхъ побу
ж д е н а , гдѣ добродѣтель освящаетъ лю
бовь!*' 

X X X I I . 
Де Во углублялся подъ своды, по мрач-

нымъ и извивистымъ дорогамъ , изъ ко-
торыхъ не видалъ выхода и которыя 
становились труднѣе и труднѣе съ ка-
ждымъ шагомъ. — Вмѣсгпо игривыхъ 
лучей солнца и жизненнаго воздуха , 
вздымаются черные пары, освящаемые 
смутнымъ и блѣднымъ сіяніемъ подзем-
наго пламени , какъ бы для т о г о , чтобъ 
о т к р ы т ь взорамъ рыцаря глубокіе рвы 
и т и н и с т у ю равнину озера. Но сіе мер-
цаніе не открывало ему средствъ избѣ-
г н у т ь угрожающихъ опасностей. Ахъ, 
какъ бы х о т і л ъ Роландъ лучше сра-



ж а т ь с я съ тиграми, нежели б ы т ь среди 
с ихъ м ѣ с т ъ ужасныхъ и среди удуша-
ющаго облака, зараженнаго испареніями 
воздуха. Говорятъ даже и говорятъ 
барды, достойные вѣроятія , будто бы 
состояніе рыцаря показалось ему слиш-
комъ опаснымъ , и онъ жалѣлъ , ч т о не 
остановился въ лѣсочкѣ съ одною изъ 
снисходнтельныхъ Азійскихъ дъвушекъ; 
что сіе разскалніе мучило его до того 
времени, пока въ нѣкоторомъ о т ъ него 
разстояніи , раздались веселые звуки 
звонкой трубы, сопровождаемые сими 
словами, кажется для одобрения его про
изнесенными : 

X X I I I . 
,,Сынъ чести, т ы , о коемъ возвѣ-

„сгаятъ преданія ! помышляй о на-
„градѣ , тебя ожидающей ; презирай 
,,мраки, труды и опасности. Ч е с т о -
,,любіе повелѣваетъ т е б ѣ превзойти 
,,ихъ. 

„ К т о хочетъ достигнуть на высо-
, , т у горы, долженъ идти по тропинкѣ 



„многотрудной , долженъ изтощагпь 
„ в с ѣ усилія. Такъ восходягпъ ию-
„бимцы честолюбія. 

,,Иди смѣло , какъ бы ни т р у 
д н а была т в о я дорога ; своенра-
„віе счастія не т е р и и т ъ медлен
н о с т и -, бери даръ предлагаемый : 
„ в л а с т ь Государя и славу побѣди-
„ т е л я . " 

Герой л е т и т ъ и — видитъ лестницу, 
ведущую въ башню. Едва иереступилъ 
онъ нѣсколько ступеней, какъ воздухъ 
сдѣлался свѣжѣе и с в ѣ т ъ небесъ пора-
зилъ его взоры. Наконецъ проникаетъ 
онъ въ великолѣпную залу , украшенную 
трофеями ; здѣсь четыре дѣвушки въ 
пурпуровыхъ тюникахъ , оноясанныя 
золотыми поясами, кажется , ждали уже 
царственнаго гостя . 

X X X I V . 

Европа была ихъ огпечествомъ : пер
вая была нимфа Галлги, которой жи
вость и веселая улыбка измѣняли при
нужденной 5 заимствованной важности ; 



вторая , смиренная, но горделивая , была 
юная дочь Испаніи, съ очами и локо
нами, подобными ц в ѣ т у райскаго дерева, 
а лице бѣлоснѣжное и русые золотистые 
локоны показывали, ч т о тихая подруга 
Испанки была дочь Германіи. — В ъ рукахъ 
«прехъ дѣвушекъ сіяли: царская порфира, 
корона, скиптръ и держава , эмблемы 
могущества . Ч е т в е р т а я въ нѣсколькихъ 
шагахъ о т ъ нихъ, опершись на арфу , 
казалась объятою вдохновеніемъ поэзіи. 
Древняя Британія была ея отечество 
одежда древней Гальской жрицы волно
валась на ней; лазуревою лентою связаны 
были заплетенные локоны; въ рукахъ 
зеленѣлся простой вѣнокъ лавровой. 

X X X V . 
Три дѣвушки преклонили колѣна 

предъ рыцаремъ , поднося ему эмбле
мы власти и могущества надъ про
странными областями , назначенными , 
какъ говорили онѣ, наслѣднику Артура ; 
но рыцарь отказался о т ъ всѣхъ поче
с т е й . — Де Во, — отвѣчалъ онъ, — лучше 



любитъ дѣлать набѣги на границы, об
леченный кольчугою , нежели носить 
скиптръ и порфиру царскую. Онъ хо-
четъ лучше б ы т ь свободным!» рыцаремъ 
Англіи, нежели вознестись на тронъ . 

Сказалъ и удаляется. Ч е т в е р т а я дѣ-
вушка, какъ бы пробуждаясь, ударила по 
струнамъ арфы ; и арфа, покорная сему 
волшебному прекосновенію , загремѣла 
звуками небесной гармоніи. 

НЪсиъ ссгивертій дЪсушки. 

„Потрясайтесь въ основаніяхъ сво-

„ихъ башни высокія, донжонъ зна-

„менами увѣнчанный! эхо сводовъ ва-

„шихъ стеня да в т о р и т ъ звуки ша-

„говъ воина. 

„Духи покоренные чарамъ Мерлина, 
„слушайте страшные звуки шаговъ 
„ с и х ъ . Развивайте черныя крылья; 
„ л е т и т е , возвратитесь въ обители 
„ваши! 



ІОО 

„Онъ, онъ первый изъ смерптныхъ 
„осмѣлился проникнуть въ залу ужаса; 
„онъ нревозмогъ искушенія наслаж-
„деній, б о г а т с т в а и гордости. 

„Потрясайтесь въ основаніяхъ 
„своихъ басгпіонъ огромный , башня 
„возвышенная , донжонъ древній ! 
„ П р и т е к ъ часъ пробужденія Г и н е т ы ! " 

Х Х Х Ѵ Т І . 

Рыцарь, пока пѣла она, достигъ ком
наты, гдѣ нѣжнѣйшій с в ѣ т ъ проникалъ 
сквозь пурпуровыя завѣсы. Такова легкая 
т ѣ н ь на холмѣ, когда послѣднее блиста-
ніе дня з о л о т и т ъ западную высоту его. 
Комната сія прельщала взоры чудесами, 
ее украшавшими. Искуство волшебное 
собрало въ ней всѣхъ живущихъ тварей 
въ ихъ натуральныхъ видахъ и все ка
залось усыплено : заяцъ въ норѣ своей, 
олень подъ сѣнистымъ сводомъ листовъ, 
орелъ въ иространствѣ воздушномъ 
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между небесами и землею. Но какая 
картина могла развлечь взоры Роланда, 
когда онъ увидѣлъ Артурову дочь, спя
щую на роковомъ с т у л ѣ . На лицѣ ея 
не выражалась уже нерѣшимость , 
гнѣвъ и ужасъ; она забыла день турнира 
и улыбалась во снѣ. Очарователь, каза
лось, разскаевался въ своемъ лриговорѣ 
и услаждалъ продолжительный сонъ 
красавицы снами пріятными. 

X X X V I I I . 

Сія красота дѣвственная, соединеніе 
юности съ младенчествомъ, сей с т у л ъ 
изъ слоновой кости, сія одежда звѣроло-
вицы, сіи обнаженныя руки и ноги у т в е р 
ждали истину Ліулфовой повѣсти . На 
краяхъ одежды Гинетиной еще видна 
была кровь Ванока и персты красавицы 
сжимали скиитръ Артура . Черные, за
плетенные волосы падали на грудь 
бѣлоснѣжную ; спящая красавица была 
столь прелестна , ч т о Роландъ винилъ 
обманчивый сонъ, ноказавшій ему только 
половину прелестей Гинеты. НЕСКОЛЬКО 



времени , сложа крестообразно руки , 
былъ онъ неподвиженъ , трепеталъ о т ъ 
восторговъ радости и не зналъ, какъ 
разрушить очарованіе , вѣка продолжав
шееся, Когдажъ ресницы Г и н е т ы начали 
медленно открываться , онъ, страшась, 
думалъ, ч т о будутъ выражать ему ея 
взоры. 

X X X I X . 

Рыцарь преклоняетъ колѣна, беретъ 
прекрасную руку Г и н е т ы , руку которой 
прикосновеніе столь сладостно и для 
его руки и для у с т ъ , цѣлующихъ ее.... 
Скипетръ падаетъ. . . . Молнія б л е с т и т ъ , 
громъ гремитъ , башни и донжонъ ко
леблются , замокъ разрушается , всѣ 

очарованные своды его исчезаютъ.. 
Но подъ кровомъ таинственныхъ у т е -
совъ Принцесса безопасна въ объятіяхъ 
нетрепетнаго Роланда. Она освободи
лась о т ъ всего вліянія волшебства и 
а л ѣ е т ъ , какъ роза, открывающая пре
лестной цвѣтокъ свой съ восходоАъ 
денницы. Чело рыцаря осѣняетъ вѣнокъ 



лавровый , впдѣнный имъ въ рукахъ 
жрицы. О т ъ всьхъ б о г а т с т в ъ чудеснаго 
замка ему осталось только — вѣнокъ 
лавровый и красота юная! Но какой ры
царь пожелаетъ другой награды за свои 
подвиги, кромѣ любви и славы? 

І І О Н Е Ц Ъ Т Р Е Т Е Й 

И 

П О С Л ѣ Д Н Е Й П Ь С H Иі 



I о 4. 

I . 

Люція , если красота сдѣлалась на

градою м у ж е с т в а , т о пѣснь Менестреля 

увѣнчаыа — т ы э т о знаешь. Принуждать 

п о э т а и с т о щ а т ь весь предметъ его 

пѣсни, значило бы много уже о т ъ него 

т р е б о в а т ь . Скажемъ коротко, что лю

бовники нами были соединены, какъ э т о 

бываетъ во всѣхъ романахъ и комедіяхъ, 

ч т о они верные и нѣжные другъ къ 

другу, жили счастливо и дождались мно-

гихъ наслѣдниковъ своихъ владѣній; знай 

т а к ж е , ч т о когда странникъ проходитъ 

мимо уединенной горы, въ часъ разсвѣта , 

сумерекъ вечернихъ или въ туманное 

у т р о , мечтательный замокъ часто обма-

нываетъ взоры ихъ на у т е с а х ъ долины 

Св. Іоанна. Но иослѣ храбраго Де Во 

нога смертнаго не будетъ уже нодъ его 

портиками: являющійся замокъ, е с т ь 



только ложное привидѣніе , исчезающее 

съ восходомъ солнца, или съ дыханіемъ 

вѣтра . 

I L 
Смотри, милая моя, какъ внизу мед

ленно к а т и т с я наша карета и какъ 
слуги дивятся , что мы пѣшкомъ идемъ 
по каменистой тропиикѣ , и въ т а к о е 
время , когда тѣни вечернія облачаютъ 
уже горы. Таковы понятія простолюди-
новъ. Они воображаютъ , что одна нѣга 
и роскошь дѣлаютъ счастливыми. Но 
сколько есть людей и возвышеннѣйшаго 
состоянія, рабовъ грубыхъ наслаждені іі,— 
которыхъ души недоступны благород-
нымъ чувствамъ , вдыхаемымъ великою 
картиною природы; но мы, я и т ы Лю-
ція, мы не пресгпанемъ любить т у м а н 
ный вѣнецъ горъ, сѣннстыс своды лъсовъ 
и зелень долинъ ; будсмъ любить ихъ 
еще болѣе , если излучистыя до
рожки ихъ были т е а т р о м ъ подвиговъ 
какого нибудь древняго Вигпязя, просла-
вленнаго Бардами иныхъ вѣковъ , к о т о -
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рые, м о ж е т ъ б ы т ь , подобно мнѣ хотѣли 

с о к р ы т ь нравственную истину подъ 

завѣсою вымысла. Мы перенесемъ свистъ 

в ѣ т р а холоднѣе т о г о , который теперь 

начинаемъ ч у в с т в о в а т ь . Милая моя 

одѣнется моей шинелью и, опершись 

на р у к у своего А р т у р а , не боясь пой-

д е т ъ по скользкой дорогѣ, віющейся 

среди п у с т ы н и . 



П Р И М Ь Ч А Ш Я к ъ поэм-ь . 





ПриліЪт. I . JT VIII, Введете, 

По словамъ Джонсона, Коллинсъ лю-

билъ предаваться м е ч т а м ъ химеричс-

скимъ воображенія, съ коими рпзумъ 

впрочемъ примиряется въ народ ныхъ 

лреданіяхъ. 

Коллинсъ любилъ волщебницъ, геніевъ, 

великановъ, очарованія и проч. 

Приліѣг. II, ff I . 

Трирменъ былъ лѣнное помѣсты» П.і-

р о нет на Гисландъ въ КумберландЬ. 

ПрильЬъ. III. f FI. 

Имя Дунмельрезъ происходитъ , гово

ря т ъ , о т ъ надгробнаго холма, посвящен-

наго пам-яти Дунмеля , послѣдняго Гер

цога Кумберландскаго. 

ПримЫ. IV. f VII. 

Круглый окопъ въ полумииѣ о т ъ Пен-
с и т а , называется Пеиснгаским'ь Круг-
лымъ столомъ. 



ПримЪг. IV. ff тотЪ же. 

У холхма, н а з ы в а е м а ™ Майбургъ, и т е 

перь еще е с т ь огромный угаесъ, какъ 

говорягаъ, п а м л т н и к ъ Друидовъ. 

ПрилсЪг. V. ff X. 

Маленькое озеро Скалесъ - Т а м ъ іпакъ 

далеко углубилось между упіесовъ 

высокой горы Садлле-Бакъ, известной 

т а к ж е но с т и х о т в о р н о м у названію 

Гларамары, ч т о лучи солнечные не до-

с т и г а ю т ъ никогда водъ его , и на нихъ 

о т р а ж а ю т с я звѣзды въ самый полдень. 

ЩилиЪъ. VI. XVII. 

В ъ замкѣ Т и н т а д г е л ѣ (въ Г р а ф с т в ѣ 

Корнуаиьскомъ) родился А р т у р ъ . 

ПримЪъ. VII. ff XVII. 

Калибурнъ, мечь А р т у р а , который на

зывали т а к ж е Ескалибаромъ. 

Прим. VIII. ff XVIII. 

Известно , ч т о Король А р т у р ъ былъ 



собратомъ Марка и многихъ другихъ 

Королей Англіи. 

Ііримиг. IX. f XFIII. 

Смотри забавную сказку : Д и т я и 

пиащь въ собраніи древнихъ сптихотво-

реній Перси, о т к у д а , гаворятъ , А р і о с т ъ 

взялъ мысль для своего очарованнага 

кубка. 
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